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L A v i e p o l i t i q u e ! 

L A VU-: P O L I T I Q U E P O L O N A I S E EN I Q : Î 4 . 

La vie politique polonaise <>n ny>.!\ a élé marquée principalement 
par la restauration financière de 1 'Elat polonais. 

C'est le II janvier 192/1 qu'a été promulguée la loi « rclalive à 
la restauration du Trésor public et la réforme monétaire », loi 
dite des pleins pouvoirs : quel chemin parcouru depuis cette date! 
Une nouvelle monnaie , le zloty, égal au franc-or, est en circulation; 
elle est garantie par l'encaisse métallique et la réserve des devises de 
la Banque de Pologne, dans la proport ion, largement satisfaisante, 
de 60 % environ. 

D'autre pari , le budget est en équilibre : et, pour obtenir ce ré-
sultai, M. Grabski a su réduire les dépenses administratives par les 
compressions indispensables et développer les recettes par la créa-
lion d ' impôts régulièrement et inexorablement perçus. 

Certes, la réforme financière a eu pour contre-partie une crise 
économique; mais les effets en ont été atténués dans la plus large 
mesure possible; en tout cas ils sont relativement peu importants en 
comparaison de la situation désastreuse, provoquée par l 'inllalion, 
l 'instabilité monétaire et le déficit budgétaire. 

Parmi les autres faits saillants de l'activité gouvernementale pen-
dant l 'année 192^, 011 peut citer la construction du port de Gdynia, 
qui sera assurée par un consortium d'entreprises françaises; les lois 
définissant le statut des minorités nationales; le projet de loi sur 
l 'organisation communale; enfin, tout un ensemble de mesures et 
d'actes réglementaires, qui ont été réalisés ou pris à la faveur de la 
loi sur les pleins pouvoirs, et qui apportent une solution à nombre 
de questions politiques et juridiques, jusqu'alors en suspens. 

Dans le domaine de la politique extérieure, l 'alliance avec la 
France a été resserrée, davantage encore; et cette polilique d'entente 
étroite, dont les éléments ont été arrêtés no tamment au cours des 
récents voyages de M. Skrzyński, minis t re des Affaires étrangères, et 
du général Sikorski, ministre des Affaires militaires, a trouvé sa 
consécration dans la t ransformation en ambassades des légations de 
Pologne à Paris el de France à Varsovie. 

D 'aut re part , le Gouvernement polonais négocie actuellement un 
concordat avec le Saint-Siège; il a réglé certaines divergences, qui 
le séparaient de plusieurs Etats voisins; avec tous les pays, la Polo-
gne a poursuivi une politique de paix, qui est conforme à ses tradi-
tions, à ses intérêts et aux aspirations du monde civilisé. 

L A S I T U A T I O N P O L I T I Q U E . 

La discussion du budget supplémentaire pour l'année 1924 a été 
coupée, le 10 décembre 1924, par un incident, qui a déterminé la 
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d'émission de M. Miklaszewski, min i s t r e d e l ' Ins t ruct ion Publ ique . 
La Diète a en effet repoussé, à la ma jo r i t é d 'une voix, p a r 

175 voix contre la proposit ion de M. Rymer , t endan t à intro-
duire de nouveau d a n s le budget du minis tère de l ' Ins t ruct ion 
pub l ique les 100 zl. rayés de ce budge t au cours de la séance précé-
den te ; d 'après les usages parlementaires , ce vote impl iquai t la dé-
fiance p o u r le min i s t r e visé. 

Le lendemain , le président de la Républ ique Polonaise confiait à 
M. Zawadzki, directeur du dépar tement des sciences et des écoles 
supérieures, l ' in tér im du minis tère de l ' Instruction Publ ique. 

Après avoir voté le budget provisoire pour les mois de janvier et 
de février 1925, la Diète s'est a j o u r n é e au 20 janvier . 

L A G R È V E DE L O D Z . 

L'industr ie textile de Lodz a subi, au commencement du mois de 
décembre, u n e grève, qui a englobé p lus de cent mille ouvriers. 

En présence de la reprise de l'activiLé industrielle, les ouvriers ont 
estimé oppor tun de demander une nouvelle augmenta t ion do salai-
res; les industriels ont refusé, en a f f i rman t la nécessité d'abaisser les 
prix de vente en vue de lutter efficacement sur les marchés extérieurs 
contre la concurrence étrangère. 

Après plusieurs j ou r s de grève, les ouvriers ont repris le travail; 
leurs revendications ont été soumises à un Comité pari taire , présidé 
par un représentant du Ministre du Travail . 

L A S I T U A T I O N DANS L ' E S T P O L O N A I S . 

M. Thugut t , vice-président du Conseil des ministres, a été plus 
par t icul ièrement chargé de suivre les problèmes posés par l 'adminis-
trat ion des terri toires de l 'Es t polonais : c'est à ce titre qu'il s'est 
r endu à Wi lno dans la deuxième semaine de décembre 192/1 et qu' i l y 
a prononcé un g rand discours, dont nous croyons uti le do reproduire 
les passages, essentiels : 

En dehors des questions économiques, la situation polit ique dans 
les voiévodies orientales revêt u n caractère relat ivement grave. 
Par suite des agressions et du bandit isme, la populat ion n'est pas 
sure du lendemain et ne peut s 'adonner en toute sécurité au travail . 
Il fau t y remédier . Mais si le remède proposé est p i re que le mal lui-
même, il faut le repousser énerg iquement . La proclamat ion de l 'état 
d'exception serait la pire des calamités. Là, où l 'adminis t ra t ion laisse 
beaucoup,à désirer, où le service de sûreté fait m o n t r e d ' insuffisance, 
où le gouvernement n 'es t pas sûr des moyens dont il dispose, l 'état 
d'exception ne ferait qu 'accroî tre les m a u x de la populat ion. Il ne. 
faut pas croire que la populat ion des marches est animée de senti-
ments hostiles envers l 'Etat. Si elle donne parfois asile aux bandits 
et aux malfai teurs , c'est qu'elle n'est pas sûre de l 'efficacité de la 
protection d'Etat et que r ien ne l ' incite à s'opposer aux cr iminels 
bien que ceux-ci incendient son avoir et menacent son existence. 



Il fau t que la populat ion n 'hés i te pas à se ranger du côté du droi t 
et comprenne que ce n'est que p a r la collaboration avec les autorités 
qu'elle acquerra la paix et les possibilités du travail . 

C'est dans ce but qu'a été créée une commission codificatrice qui 
étudie et mel au point les prescript ions édictées, sur tout dans le 
domaine économique. Les voiévodes des m a r c h e s - a u r o n t des pou-
voirs beaucoup plus é tendus qui leur permet t ron t de suspendre l'exé-
cution des mesures prises par le gouvernement central si ces derniè-
res ne répondent pas aux besoins. On élaborera tout un plan de tra-
vail car, jusqu 'à présent, on a péché non par l 'élaboration d e mau-
vais plans mais par leur m a n q u e absolu. 

A présent , tout ne tendra plus que vers u n seul but ; à faire renaî-
Ire la confiance de la populat ion envers les autorités. On ne promet 
plus a u j o u r d ' h u i aux marches l ' au tonomie; car ces questions ne sus-
citeraient que des controverses théoriques et n 'avanceraient pas l 'œu-
vre de l 'assainissement. Il faut régler plutôt des questions sans 
impor tance en apparence mais qui jouen t un rôle de p lus en plus 
important dans la vie quotidienne. Il faut fa ire disparaî t re toute 
cause de discorde et ce n'est qu'alors que l 'on croira v ra iment que 
l'Etat n'est pas une insti tution malfaisante faisant souffr ir la popu-
lation mais une organisat ion indispensable ayant un but bien défini . 
- Les problèmes de nationali té sont des plus douloureux, mais il 
ne f a u t pas oublier qu 'au cours des insurrect ions de i83r et i863, les 
Li thuaniens ont lu t té avec les Polonais contre les oppresseurs. Der-
n ièrement encore, au cours de la guerre .avec les bolcheviques, 
quelques milliers de Blanc-Riissions sont entrés volontai rement dans 
les r angs polonais pour combat t re pour la l iberté commune . Tout ce 
que nous voyons donc a u j o u r d ' h u i est plutôt u n e mésintel l igence 
passagère que l 'on peut faire disparaître avec un peu: de b o n n e vo-
lonté. Il ne faut, seulement qu 'opposer à l 'oppression des nationali tés, 
la noble collaboration des peuples. Cette collaboration ne peut avoir 
lieu sur les bases fixées pa r le traité des minori tés : car ce dernier a 
été imposé. P a r contre, la constitution polonaise dont l ' introduction 
peut être menée jusqu 'au boul . donne à cet égard des garanties suf-
fisantes. T1 faut que les nat ions qui vivent sur le m ê m e terri toire ne 
se considèrent point c o m m e des ennemis mais comme des citoyens 
tendant vers un tout c o m m u n . T1 faut sacrifier u n e part ie de ses inté-
rêts au bien de l 'Etat, qui consiste dans la communau té de tous les 
citoyens de la Républ ique Le jou r où t r iomphera la concorde sera 
celui du plus grand t r iomphe de l ' idée gouvernementale . 

L 'orateur parla ensuite de la r é f o r m e agra i re que c ra ignent tant 
les Polonais car elle est u n e menace pour celte par t ie de la popula-
tion qui depuis des siècles, représente le polonismd sur ces terri-
toires. « Mais dans les condit ions actuelles, la r é fo rme agrai re ne 
peut. que .ven i r en aide aux grands propriétaires fonciers qui, en se 
débarrassant d 'une partie de leurs terres, seront en état d ' intensifier 
et de perfect ionner la culture. L'Etat doit donner ces terres à la popu-
lation locale. 11 doit être l ' in termédiaire e n t r e ceux qui en possèdent, 
t rop et ceux qui n 'en possèdent pas du tout. Quant à nous Polonais, 



nous ne pouvons refuser à la populat ion des terres sur lesquelles elle 
habi te : ce serait un crime de notre par t . » 

L E S É T U D I A N T S I S R A É L I T E S DANS L E S É C O L E S S U P É R I E U R E S . 

Un commun iqué du Ministère de i ' Instruct ion Publ ique de Polo-
gne précise à nouveau les conditions d 'admission des étudiants dans 
les écoles supérieures polonaises. 

L'admission d 'un é tudiant dans une école supérieure est décidée 
suivant ses seules capacités et aucune aut re considération n ' e n t r e en 
ligne de compte. Le statut des écoles supérieures polonaises du 
i3 juil let 1920 accorde bien aux doyens des facultés le droit de ré-
dui re le n o m b r e des étudiants, mais un iquemen t pour m a n q u e de 
place et sous réserve de l 'approbat ion du minis t re de l ' Instruction 
Publ ique . 

La loi qui avait existé dans l 'ancienne Pologne russe et qui limi-
tait le nombre des étudiants de religion non orthodoxe, a été abro-
gée par les autorités polonaises. 

Tous les citoyens de la Républ ique polonaise jouissent de droits 
absolument égaux dans toutes les universités de i 'Etät . En ce qui 
concerne p lus par t icul ièrement les étudiants israéliles, leur n o m b r e 
s'est élevé, dans les universi tés et dans les écoles polytechniques les 
plus fréquentées, de 29,4 % à 42,7 %. Ces chiffres prouvent que les 
protestations relatives à la l imitation des é tudiants de cette caté-
gorie sont dénuées de tout fondement . 

L E S A S S U R A N C E S S O C I A L E S EN H A U T E - S I L É S I E . 

La Commission chargée de régler les clauses financières du trans-
fert des fonds des insti tutions sociales dans la part ie de la Haute-
Silésie cédée par l 'Al lemagne à la Pologne, vient de te rminer ses 
travaux, à Paris , au Siège du bureau de correspondance du Bureau 
Internat ional du Travail . 

Cette Commission avait été constituée par application de l 'ar-
ticle 3 i a du Trai té de Versailles qui prévoit une sorte d 'a rb i t rage 
par des personnali tés indépendantes désignées par le Conseil d 'ad-
ministrat ion du Bureau Internat iona] du Travail dans le cas où deux 
Etats intéressés ne peuvent parvenir , par des négociations directes, 
à u n accord sur le t ransfer t des fonds destinés à faire face au fonc-
t ionnement des assurances sociales dans u n territoire qui a changé 
de souveraineté. 

Les clauses techniques du t ransfer t des inst i tut ions sociales en 
Haute-Silésie polonaise avaient été établies par la Convention ger-
mano-polonaise signée à Genève lę i 5 mai 1922. P o u r les clauses 
financières, la Convention renvoyai t à l 'art icle 312 du Traité de 
Versailles. 

Des négociat ions directes engagées en t re l 'Al lemagne et la Pologne 
successivement à Salzbrun, puis à Vienne, about i rent à u n échec. 
En présence de cette si tuation, le gouvernement polonais provoqua 
la consti tut ion de la Commission men t ionnée à l 'a r t ic le 3 i2 . Le Con-



seil d ' adminis t ra t ion du Bureau Internat ional du Travail désigna 
comme membres indépendants de cette Commission trois person-
nalités ressortissant de pays autres que l 'Al lemagne et la Pologne. 
C'étaient : M. Mario Abbiate, sénateur du Royaume d'Italie et 
ancien min is t re du Travail ; M. Anders Lindstedt, président du 
Conseil royal des assurances de Suède, et M. Christ ian Moser, pro-
fesseur des sciences f inancières des assurances à l 'Universi té de 
Berne. 

Le gouvernement a l lemand a été représenté par M. Ferdinand 
Aurin, conseiller ministériel au Ministère du Travail de Berlin, et 
le gouvernement polonais pa r M. François Sokal, actuel lement mi-
n i s t r e du Travail en Pologne. 

La Commission commença ses t ravaux au mois de septembre, à 
Genève, au Bureau Internat ional du Travail . Afin de compléter sa 
documenta t ion , elle t in t une deuxième session en octobre à Breslau, 
au Siège de l ' Ins t i tu t d 'assurances de Silésie, et à Cracovie. Enfin, 
elle décida de se r éun i r à Paris, le 20 novembre , p o u r t e rminer ses 
travaux. 

Après avoir examiné la situation des inst i tut ions des diverses ca-
tégories d 'assurances (assurances-accidents, assurances-maladie, as-
surances-invalidité et des survivants, assurances des employés et as-
surances du personnel des chemins de fer) , à l 'exclusion de l 'assu-
rance minière q u i doit encore faire l 'obje t de négociat ions directes 
entre les deux gouvernements , la commission a estimé q u ' i l conve-
nai t de fixer une somme forfai taire représentant le m o n t a n t des 
fonds destinés à faire face au fonc t ionnement des assurances sociales 
que l 'Al lemagne devait t ransférer à la Pologne. Cette somme for-
faitaire s'élève à vingt-six mil l ions de marks-or , payables en six 
annui tés . Les recommandat ions de la Commiss ion dé terminent les 
modalités de pa iement et prévoient la const i tut ion d ' u n t r ibunal 
d ' a rb i t rage pour j uge r tous litiges qui s 'élèveraient au suje t des 
clauses financières du t ransfer t . Ces recommandat ions et le rappor t 
qui les accompagne, adoptés à la ma jo r i t é des voix, on t été soumis 
au Conseil de la Société des Nations lors de sa prochaine session qui 
s'est ouverte à Rome le 8 décembre. En effet, aux termes de l 'ar-
ticle 3 i2 du Traité de Versailles, la Commission, votant à la majo-
rité. des voix, doit, dans les trois mois de sa const i tut ion, adopter 
des recommandat ions à soumettre au Conseil de la S. D. N. Les dé-
cisions du Conseil doivent être immédia tement considérées par les 
Etats intéressés comme définitives. 

Le Conseil de la S. D. N. a donné son adhésion aux recomman-
dations de; la Commission. 

L ' A M B A S S A D E DE F R A N C E EN P O L O G N E . 

Le Gouvernement français a déposé, sur le bureau de la Chambre 
des députés, u n proje t de loi por tan t ouver ture de crédits sur l'exer-
cice 192/1, en vue d 'un double ob je t : i ° Transformat ion en ambas-
sade de la Légation de la République française en Pologne; Envoi 



d ' u n e ambassade do la Répub l ique Française auprès du Gouverne -
m e n t de l ' U n i o n des Républ iques socialistes soviétiques à Moscou. 

Dans son r a p p o r t présenté , le n décembre 1924 (n° 863), au n o m 
de la Commiss ion des F inances , M. H e n r y S imon constate que la 
t r a n s f o r m a t i o n de la Légat ion de F rance à Varsovie en ambassade 
a été 

« dictée après la reconnaissance de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques par un souci louable d'équilibre politique. Il n'est pas douteux, 
en effet, qu'on devait faire un geste envers notre alliée orientale. 

D'ailleurs, l'idée n'est pas nouvelle : depuis longtemps avait été envi-
sagée, au quai d'Orsay la création d'une ambassade à Varsovie. On préférait 
attendre que les questions relatives à la détermination des frontières de la 
Pologne fussent résolues. Les difficultés soulevées étant aujourd 'hui entiè-
rement écartées par les décisions successives de toutes les puissances alliées,, 
on a pu passer à la réalisation. 

Nous rejoignons ainsi une tradition de plusieurs siècles, particulièrement 
brillante. La popularité de la Pologne, consacrée par des chants bien connus,, 
des récits ou des estampes populaires, a toujours été extrême en France. 
Toute l'histoire nous l'enseigne. 

Plus près de nous, au milieu du xix® siècle, catholiques et républicains 
lui avaient voué un culte égal, dans lequel se rejoignaient Montalembert et 
Quinet. 

La Pologne est ressuscitée ; elle est redevenue une grande nation qui no\is-
est attachée par d'antiques liens d'affection que la guerre et le Traité de 
Versailles ont rendus plus solides encore. Elle est une alliée très précieuse-
La transformation de notre légation en ambassade donnera à notre repré-
sentation un éclat plus grand encore et favorisera nos relations avec ce grand 
pays <le trente millions d'habitants, grâce à nous redevenu maître de ses-
destinées. » 

D ' au t r e pa r t , à la dale du 12 d é c e m b r e 1924, M. Char les Danie lou 
a présenté l 'avis de la Commiss ion des Affaires é t rangères ; il a m e n -
t ionné au débu t de son r a p p o r t que c'est à l ' u n a n i m i t é des m e m b r e s 
présents q u e la Commiss ion a d o n n é son approba t ion à la décision 
gouve rnemen ta l e , t e n d a n t à t r a n s f o r m e r en ambassade la légat ion 
de France à Varsovie. 

« Un pareil vote est le plus bel hommage qu'une grande commission 
parlementaire française pouvait rendre à un pays ami ressuscité des décombres 
de la grande guerre après cent trente années d'oppression étrangère et qui 
vient, dans le rassemblement de ses membres naguère dispersés et dans la réor-
ganisation si rapide de son appareil politique, économique et financier, de-
donner au monde un de1 ses plus beaux exemples d'énergie nationale. 

Sans doute, ce vote unanime aurait pu nous dispenser d'y rien ajouter 
pour n'en pas diminuer la signification, si nous n'avions pas cru devoir 
rappeler que la transformation qui nous est demandée ne fera que renouer 
une tradition de plusieurs siècles de relations franco-polonaises et faire 
brièvement ressortir devant 'la Chambre ce que fut cet effort de reconstruc-
tion de la Pologne au cours de ces dernières années. » 

Après un bref exposé h i s to r ique , M. Danie lou conclut : 

« Aujourd'hui, après avoir poursuivi sans relâche, au cours des cinq der-



nières années, l'unification do ses territoires et son organisation intérieure,. 
la Pologne a réussi à stabiliser sa monnaie. Grâce à la persévérance de son 
gouvernement, ses finances sont , en bonne voie d'assainissement, tandis 
que le chiffre de ses exportations s'accroît tous les jour®. Ainsi, en un court 
laps de temps, et cri dépit de son long esclavage, la Pologne, avec ses 
-30.000.000 environ d'habitants ä rejjris dignement sa place parmi les gran-
des nations. 

En témoignage de l'amitié profonde que les deux pays éprouvent l 'un 
pour l'autre et eu égard aux liens particuliers qui maintenant les unis-
sent, la France se devait d'être la première à marquer son admiration pour 
la nation-sœur et sa confiance dans ses destinées, en rendant à sa repré-
sentation diplomatique à Varsovie tout son lustre d'autrefois. 

Une telle mesure se justifie d'autant plus que les relations franco-polo-
naises ne cessent de s'intensifier dans tous les domaines : hier, la signa-
ture d 'une nouvelle convention commerciale apportait les réajustements 
nécessaires aux arrangements antérieurs et assurait équitablement à cha-
cune des parties contractantes de nouveaux avantages. Bientôt, l 'ouverture 
de l'Institut français de Varsovie, à la création duquel les deux pays ont, 
dans une mesure égale, coopéré, ouverture qui coïncidera, il est permis 

d e l'espérer, avec le début de l 'année prochaine, donnera aux relations 
intellectuelles franco-polonaises un nouvel essor. 

La transformation de la légation de France à Varsovie en ambassade cor-
respondra donc à l'importance et à l 'étendue de la mission que notre repré-
sentation diplomatique en Pologne doit remplir. 

Il est superflu, sans doute, de rappeler que plusieurs gouvernements 
•étrangers ont déjà manifesté leur intention de créer des ambassades à Var-
sovie. La France se devait à elle-même de ne pas se laisser devancer, et c'est 
pourquoi votre Commission vous demande de confirmer l'avis favorable 
•qu'elle a donné au projet gouvernemental. » 

U N A R T I C L E DE M . B O U Y S S O U . 

Le Kar jer Lwowski, o r g a n e du pa r t i radical polonais « Wyswo-
len ie », a publié., le 10 décembre 1924, u n art icle, s igné de M. Bouys-
sou, v ice-prés ident de la C h a m b r e des députés , membre , du pa r t i 
xadicaO, et radical-socialiste f r ança i s . 

« C'est en m a qual i té de r ep ré sen tan t de la C h a m b r e f rança i se , que 
j e m 'adresse aux g randes masses de la société polonaise et de la démo-
cra t ie polonaise . Nos démocra t ies , en effet, sont t rès liées en t r e elles; 
r ien n e les sépare, tout les u n i t . Nous avons des op in ions ident iques 
sur l ' h u m a n i t é , sur la pa t r ie , s u r ' l ' h o m m e en généra l . La cause de 
la paix et m ê m e l ' ami t ié f ranco-polona ise peuven t beaucoup prof i te r 
•du r a p p r o c h e m e n t qu i u n i t les démocra tes polonais et f r ança i s . 
Notre e n t e n t e a été en que lque sorte, fondée au cours du Congrès de 
Boulogne , où nous avons créé u n e Un ion i n t e rna t i ona l e des par t i s 
rad icaux et démocra t iques . C'est à ce Congrès et g râce à ,1a par t ic i -
pa t ion de délégués polonais que n o u s avons p u f a i r e conna i s sance 
•de la vér i tab le Po logne , de son a m o u r de la pa t r ie et du t ravai l , de 
son visage pa t r io t ique et pac i f ique qui est si iden t ique au nô t re . » 

M. Bouyssou conclut son intéressant a r t i c l e e n d i san t que, d a n s 'a 
concep t ion du par t i radical f rança is , toutes les l iber tés do ivent ê t re 
respectées, tous les droi ts ga ran t i s p a r les t rai tés doivent ê t re m a i n -
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tenus et assurés. .« La Pologne el la France, ajoute-t-il , onl tou jours 
lutté pour la liberté. Les deux nat ions s 'en tendront le mieux par l 'in-
termédia i re de leurs démocraties. » 

P O L O G N E E T A L L E M A G N E . 

Le gouvernement al lemand a récemment envoyé au-gouvernement 
polonais une note de protestat ion à propos d ' une manifes ta t ion an t i -
al lemande qui a eu lieu à Poznan en novembre . 

M. .Skrzyński, minis t re des Affaires étrangères, vient de remet t re 
au minis t re d 'Allemagne à Varsovie la réponse du gouvernement 
polonais à celte note. Le gouvernement polonais déclare que la mani-
festation en question a eu lieu en dehors de toute part ic ipat ion des 
mil ieux gouvernementaux et qu'elle n 'avait aucune tendance agres-
sive. On s'est borné à adopter une résolution invi tant la populat ion 
polonaise à soutenir mora lement la minor i té polonaise en Allemagne. 

La note polonaise attire en même temps l 'a t tention du gouverne-
m e n t du Reich, sur les démonstra t ions anti-polonaises qui se répè-
tent en Allemagne avec l 'appui et m ê m e parfois1 à l ' inst igat ion des 
pouvoirs publics. Elle cite également les déclarations anti-polonaises 
de M. Severing,"ancien président du Conseil prussien; et du général 
von Gallwitz. Le gouvernement polonais, conclut la note, poursui-
vra ses efforts pacifiques, ma lgré les déclarations hostiles des milieux 
officiels al lemands, la poli t ique extérieure polonaise étant basée sur 
le respect des traités de paix. 

L A P O L O G N E E T L E S A R M E M E N T S ^ A L L E M A N D S . 

Au cours de la discussion du budget complémentai re pour l 'année 
iga/j , qui a été adopté pa r le Par lement polonais conformément aux 
proposit ions du gouvernement , le général Sikorski, minis tre des 
affaires mili taires, a été amené à prononcer un discours dans lequel 
il a déclaré dénuée de fondement l 'accusation de tendances milita-
ristes portée contre la Pologne. 

Il a fai t r emarquer , par contre, que la Russie possède 6a divisions 
d ' in fan ter ie et 100 escadres aériennes, et a créé i 5 nouvelles divi-
sions d ' infanter ie , ainsi qu ' une masse de cavalerie. Ces temps der-
niers, la Russie a acheté à l 'é t ranger plus de 1.000 moteurs et 
1.000 avions. 

D'autre par t , toutes les accusations selon lesquelles la Pologne 
organiserait , par l ' in termédiai re des associations d 'anciens insurgés 
de Haute-Silésie, des bandes p réparan t l ' insurrect ion de la partie alle-
mande de la Haute-Silésie sont également contraires à la vérité. 

Le général Sikorski ayant à ce suje t rappelé les a rmements alle-
mands , l 'Agence Wolff lui a opposé un démenti . 

L'Agence Télégraphique Polonaise (P. A. T.) fait suivre ce démenti 
des observations suivantes : « Le général Sikorski a constaté que des 
manœu-vres auxquelles avaient pr is part trois divisions d ' infanter ie 
et une division de cavalerie avaient eu lieu cette année en Allemagne 
en m ê m e temps que les manœuvres navales dans la Mer Baltique, 



qui se sonl terminées de concert avec celles de la m a r i n e des Soviets. 
On peut constater au jou rd ' hu i , sur la base des informat ions publiées 
par des organes mil i taires officieux du Reich, que des grandes ma-
nœuvres allemandes ont effect ivement eu lieu en septembre. La troi-
sième division d ' infanter ie et la deuxième division de cavalerie ont 
exécuté, du l\ au 10 septembre, des opérat ions sur la f ront iè re polo-
naise, aux environs de Kœnigsberg, Küstrin et St rausberg. Du 8 au 
i3 septembre La 4e division d ' infanter ie et une br igade de cavalerie 
ont m a n œ u v r é près de la f ront ière tchécoslovaque, dans la région de 
Bautzen. D 'au t re part , la 6e division d ' in fan ter ie a exécuté des ma-
nœuvres aux environs de Hanovre, du n au rfi septembre. Enfin la 
5e division d ' infanter ie , avec des groupes de cavalerie et de génie, 
a procédé à d ' impor tan tes manœuvres dans la région du Haut-Da-
nube . La seconde part ie des m a n œ u v r e s s 'es t déroulée en présence du 
général von Seekt et de M. Gessler, minis t re de la Reichswehr. De 
grandes revues mil i taires ont eu lieu ensuite. Il est intéressant de 
noter que les troupes de la Reichswehr comprenaient de n o m b r e u x 
volontaires (Zei t fre iwi l l ige ) e t que des aviateurs civils ont également 
pris par t aux manœuvres . 

On ne saurait donc reprocher au minis t re polonais que d 'être resté 
en deçà de la vérité. En ce qui concerne les manœuvres navales, on 
constate qu 'après des exercices prél iminaires qui ont commencé le 
25 août, les pr incipales opérat ions de l 'escadre de la Mer du Nord et 
de la Mer Baltique ont eu lieu du /i au io septembre, sous le com-
m a n d e m e n t du contre-amiral Zenker. Toutes les uni tés de bataille 
de la m a r i n e al lemande, au total /ia navires, dont 3 cuirassés d'es-
cadre, 5 croiseurs, 22 torpil leurs, 6 contre-torpil leurs, 2 sous-ma-
r ins et 4 t ransports de charbon, ont pris part aux manœuvres . La 
secondé part ie des opérat ions a eu lieu dans les eaux de la Pome-
ranie oi'ientale, à douze milles de la rive polonaise. La mar ine russe, 
c'est-à-dire le croiseur Marat et 8 contre-torpil leurs, a fa i t son appa-
ri t ion le 5 septembre dans ces parages. Les deux mar ines ont ma-
nœuvré s imul tanément les 7 et 8 septembre. Le 8 septembre, au 
soir, elles ont re jo in t leurs bases. 

P O L O G N E E T R U S S I E . 
1 

D'après u n e in format ion de la Gazelle cle Prague, le ministère de 
la Guerre, aurai t demandé à d ' impor tan ts établissements métal lur-
giques de la Haute-Silésie polonaise s'ils pourra ient l ivrer des pla-
ques de b l indage pour l 'armée. Les établissements ont répondu 
qu' i ls en possédaient de gros stocks, car ils en fournissent , par 
l ' in termédia i re de la maison Benz de Berlin, depuis longtemps à la 
Russie des soviets. Cette réponse a provoqué la plus g rande surprise 
dans les mil ieux militaires et politiques de Varsovie. L ' incident doit 
•faire l 'obje t d 'une prochaine interpellat ion à la Diète. 

Dans le m ê m e ordre d'idées, la presse polonaise donne des ren-
seignements nombreux sur la réorganisat ion récente des forces 
mil i taires de l 'U . R. S. S. 



D'après ces i n f o r m a t i o n s , l ' a rmée r o u g e compte 4 C 0 . 0 0 0 h o m m e s , 
n o n compr i s les dé t achemen t s de la défense aé r i enne et c h i m i q u e . 
Il va sans d i r e q u e de ces chi f f res sont exclues les n o m b r e u s e s ré-
servés. La flotte a é r i e n n e bolcheviste c o m p t e 200 apparei ls de com-
bat . En ou t re , les Soviets d isposent d ' u n e a r m é e i n d é p e n d a n t e de 
2 0 0 . 0 0 0 h o m m e s composée de m e m b r e s de 'la Tchéka et des com-
munis t e s . Cette a r m é e est dotée de tou t l ' a r m e m e n t m o d e r n e et est 
divisée en dé t achemen t s d ' i n f an t e r i e , d e cavalerie, d 'ar t i l ler ie , 
d 'avions , d ' au to b l indées et m ê m e d e t anks . E n cas de g u e r r e elle 
serait i nco rporée dans l ' a rmée soviétiste p r o p r e m e n t dite, don t elle 
assurera i t la survei l lance. 

P O L O G N E E T L I T H U A N I E . 

E n réponse à la no te du g o u v e r n e m e n t l i t huan i en repoussan t la 
propos i t ion du Conseil des ambassadeurs de noue r avec la P o l o g n e 
des relat ions ' pol i t iques et d ip lomat iques , ce de rn i e r a adressé au 
g o u v e r n e m e n t de la L i t huan i e une. deux ième n o t e e x p r i m a n t de vifs 
regrets à cause de son in t r ans igeance . Les puissances alliées r e j e t t en t 
en out re , dans cette note , l ' i n t e rp r é t a t i on donnée pa r la L i t h u a n i e 
de l 'ar t icle 87 du Trai té de Versailles et déclarent impossible de 
soumet t r e à u n nouvel examen les f ron t iè res de la Po logne r econnues 
pa r la décision du i 5 m a r s 1923." 

A . F . 

LA LÉGISLATION POLONAISE RELATIVE 

A L'EMPLOI ET A L'ENSEIGNEMENT 

DE LA LANGUE POLONAISE 

L o i DU 3 l JUILLET 1 9 2 4 RELATIVE A LA LANGUE D'ÉTAT 

ET A LA LANGUE 1)E SERVICE DES AUTORITÉS ADMINISTRATIVES DE L 'ÉTAT 

ET DES AUTORITÉS ADMINISTRATIVES AUTONOMES. 

ARTICLE PREMIER. — La langue d'Etat de la République de Pologne est 
le polonais. 

La langue du service intérieur et extérieur de toutes les autorités soit de -
l'Etat, soit autonomes est le polonais, sauf les exceptions prévues aux arti-
cles suivants . 

ART. 2. — Les autorités civiles et les services administratifs de i r e 

et de 20 instance ainsi que les autorités autonomes et leurs établissements 
reçoivent, en matières de leur compétence, les requêtes ainsi que le® 
déclarations orales présentées, dans leur langue maternelle, par les ressor-
tissants polonais de nationalité ruthène (ukrainienne), blanc-ruthène et li-
thuanienne. Ce principe est appliqué : pour les Ruthênes dans les voié-
vodies de L-now, de Tarnopol, de Stanisławów, de Wolhynie et dc Polésie; 



pour les Blanc-rulliènes, dans les voiévodies de Polésie, de Nowogrodek, 
de Wilno ainsi que dans les arrondissements de Grodno et de Wolkowysk, 
de la voiévodie de Białystok; enfin, pour les Lithuaniens, dans l 'arron-
dissement de Swienciany et dans les communes à majorité lithuanienne de 
l'ancien district de Troki dans la circonscription administrative de Wilno. 

ART. 3. — Aux requêtes présentées dans une langue autre que la langue 
d'Etat, il est répondu en deux langues — celle de l'Etat et celle de la 
requête — par les autorités administratives de i r e et de 2e instance, les 
municipalités des villes, les administrations des arrondissements des voié-
vodies, ainsi que leurs établissements, sur le territoire des voiévodies de 
Lwow, de Tarnopol, dc Stanisławów. Sur les autres territoires énumérés 
à l'article a, les réponses sont données, dans le même cas, en langue d'Etat; 
toutefois, sur une demande des intéressés, elles le seront en deux langues: 
celle de l'Etat et celle de la requête. 

Dans les villes qui, sous le rapport de l'administration d'Etat, sont dis-
jointes de l'arrondissement, c'est le Conseil municipal qui, dans les cas 
analogues, décide s'il est possible d'employer dans les réponses, outre la 
langue d'Etat, l 'une de celles qui sont mentionnées ci-dessus. 

Dans les communes rurales, les autorités répondent aux intéressés dans 
la langue de la requête. 

ART. /,. — Dans les délibérations des conseils communaux et munici-
paux, des assemblées d'arrondissement et de voiévodie, on pourra em-
ployer, à l'égal de la langue d'Etat, celles qui, conformément à l'article 2, 
sont admises pour les requêtes dans une voiévodie donnée. Pour les villes 
qui, sous le rapport de l'administration d'Etat, sont disjointes de l 'arron-
dissement, c'est le Conseil municipal qui décide s'il est licite d'employer, 
dans les délibérations, outre la langue d'Etat, l 'une de celles qui sont men-
tionnées à l'article 2. Les procès-verbaux des séanoes des Conseils com-
munaux et municipaux, des assemblées d'arrondissement et de voiévodie, peu-
vent être rédigés, en dehors de la langue d 'Eti t encore dans une de celles 
qui sont admises pour les délibérations C'est le corps autonome intéressé 
qui en décide. 

ART. 5. — Les publications des autorités autonomes peuvent, en vertu 
d'une décision d 'un corps autonome donné, être rédigées en deux langues, 

iet notamment, à côté du texte en langue d'Etat, qui doit être à la première 
place, peut figurer un texte dans la langue admise pour les requêtes. 

Les publications des autorités de l'Etat sont rédigées dans les mêmes 
langues que les publications des autorités autonomes dans une commune 
donnée. 

Les lois de palatinat ainsi que les avis officiels des autorités administra-
tives d'Etat seront publiés dans le « Journal Officiel » de la voiévodie, de 
manière à ce qu'à côté du texte en langue d'Etat, occupant la première 
place, figure aussi un texte dans la langue employée simultanément avec 
le polonais pour la rédaction du procès-verbal de l'assemblée de palatinat. 
En cas de divergence, c'est le texte rédigé dans la langue d'Etat qui fera foi. 

ART. 6. — Les associations autonomes peuvent, en vertu de leurs pro-
pres décisions, 'Correspondre avec les autres autorités autonomes, non seule-
ment dans la langue d'Etat, mais aussi en une autre langue; à condition 
toutefois que l'emploi de cette dernière soit autorisé sur le territoire en 
question, conformément à l'article 2. 

ART. 7. — Les dispositions de l'article 2 — 5 ne concernent pas les auto-
rités et services de l'administration des chemins de fer, ni ceux des Postes, 
Télégraphes et Téléphones. 

Néanmoins, dans les relations verbales avec, le public, et en particulier 
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aux caisses où se vendent les billets de chemins de fer ainsi qu'aux gui-
chets des bureaux de poste; 011 doit, s'il est nécessire et dans la mesure du 
possible, admettre l 'emploi de la langue maternelle de la population non 
polonaise locale. 

ART. S. — Une. loi spéciale réglera le droit d'employer la langue alle-
mande dans les relations officielles sur le territoire des voiévodics de Poznan 
et de Pomeranie. 

— Le président du Conseil des ministres et les ministres inté-
ressés sont chargés de l'exécution de, la présente loi. 

ART. IO. — La présente loi entre en vigueur le IER octobre 1924. En 
mémo temps sont abrogées les dispositions ayant réglé jusqu'ici sur le 
territoire de la République polonaise les matières faisant l 'objet de la pré-
sente loi. Exception est faite cependant pour les Palatinàts de Sitésie de 
Poznan et dc Pomeranie. 

L o i n u 3 i J U I L L E T 1 9 2 , 4 RELATIVE A LA LANGUE QUE DOIVENT EMPLOYER 

LES TRIBUNAUX, LES OFFICES DES P R O C U R E U R S PUBLICS ET LES NOTAIRES. 

A R T I C L E P R E M I E R . — La langue polonaise étant langue d'Etat, doit être 
employée dans les services intérieur et. extérieur des tribunaux, des offices 
de procureurs publics et des notaires. 

ART. 2. — Les ressortissants polonais de nationalité ruthènè, blanc-
ruthène et lithuanienne ont néanmoins le droit d'employer leur langue 
maternelle devant les tribunaux et dans les offices de procureurs publics 
spécifiés à l 'art. 3, dans les cas suivants : 

i° Les parties et les- témoins ont le droit de s 'exprimer oralement dans 
leur langue maternelle devant les tribunaux et dans les offices de procu-
reurs publics. Au cas où la'partie adverse, son mandataire ou l 'un des jurés 
ne comprendraient pas cette langue, le tribunal devrait leur communiquer 
la teneur des dépositions, déclarations et conclusions. S'il est nécessaire, le 
tribunal peut s 'adjoindre un traducteur. En général, le tribunal doit veil-
ler à ce que la partie qui ne comprend pas la langue employée devant le 
tribunal, ne soit nullement entravée dans la possibilité de .sauvegarder ses 
intérêts. 

20 Les tribunaux et les offices des procureurs publics reçoivent également 
les plaintes, requêtes, moyens de preuves, pétitions et autres pièces écri-
tes, ainsi que leurs annexes et copies, rédigées dans la langue maternelle 
des intéressés, pour autant que la suite à donner aux dites pièces est exclu-
sivement de la compétence dés tribunaux ou offices de procureurs publics, 
spécifiés à l'arti 3. Cette disposition s'applique également aux pièces écrites 
déposées sous la signature d 'un avocat ou autre mandataire des parties. 

3° La partie qui a déposé une pièce rédigée dans sa langue maternelle 
est obligée d'y joindre une traduction dans la langue de l 'Etat, 6i la partie 
adverse en fait la demande au tribunal, dans un délai de 4 jours à dater 
de la signification. Dans ce cas, la signification antérieure ainsi que tous les 
actes accomplis par le tribunal sur la base de celle-ci (sentences, déclarations, 
décisions, arrêts) sont nuls et sans effets juridiques et le tribunal devra en 
décider d'office. On devra considérer comme date de la signification le jour 
où la traduction a été Temise ; ce qui ne saurait empêcher toutefois qu'il 
ne soit procédé aux mesures préliminaires exécutoires propres à assurer le 
but de l'exécution. Sera considéré comme équivalant à une demande de tra-
duction, le refus d'accepter l'acte, opposé au fonctionnaire chargé de la 



^signification cl motive par le défunt de traduction. Si la signification doit 
avoir lieu hors du territoire où une langue maternelle déterminée est em-
ployée devant les tribunaux de première instance (art. 3), on y joindra une 
traduction en langue d'Etat. 

l\° Si pour des raisons sérieuses, le tribunal le juge utile, il pourra décider 
qu 'une déclaration ou déposition faite dans la langue maternelle devra être 
totalement, ou partiellement insérée au procès-verbal dans cctte langue 
à côté de la langue d'Etat. 

5° Dans Its enquêtes et instructions pénales, les aveux et déclarations 
(les accusés (inculpés) et des témoins faits dans la langue maternelle devront, 
si la demande en est, présentée, être insérés au procès-verbal, dans la langue 
employée par les parties", à côté de la langue d'Etat. 

0° L'accusé (l'inculpé) a le droit de demander, qu'à l'acte d'accusation 
rédigé en langue d'Etat, soit jointe une traduction officielle dans sa langue 
maternelle; la demande y relative doit être présentée avant la fin • de 
l 'enquête ou de l ' instruction. 

7° Les parties figurant dans un procès comme accusés (inculpés) ainsi 
(fue les personnes engagées dans une procédure non contentieusc, ont le 
droit d'exiger qu'aux sentences, déclarations (décisions et arrêts) et à tous 
autres actes rédigés dans la langue d 'Etat , soit jointe une traduction offi-
cielle dans leur langue maternelle; la demande y relative doit être déposée 
avant la publication du jugement , et. s ' i l ne doit, pas y avoir de publica-
tion, avant que l'acte ne soit, dressé. 

8° Los inscriptions aux registres perpétuels (registre des hypothèques, 
cadastré) doivent être faites dans la langue d 'Etat ; toutefois, les documents 
servant de base à l 'inscription peuvent être versés au dossier en langue 
maternelle, sans traduction. 

Les inscriptions aux registres du commrece sont effectués dans la langue 
d'Etat,- toutefois, les propriétaires de raisons sociales peuvent demander que 
t'extrait du registre soit accompagné d 'une traduction officielle et gratuite 
dans leur langue maternelle. 

t)° Les parties ont le droit de demander que les copies des documents 
rédigés dans leur langue maternelle soient légalisées; eiles ont aussi le droit 
de demander que les signatures sur ces documents et les compromis judi-
ciaires soient rédigés en leur langue maternelle à côté de i.i langue d'Etat. 

ART. 3. — Les droits énumérés à l 'art . ?, Sont reconnus aux personnes 
suivantes : 

a) devant, les tr ibunaux et. les offices de procui eurs publics, ayant leur 
siège dans la circonscription de la Gour d'appel de Lwow .et dans les voïé-
vodies de Wolhynie et de Polésie, aux ressortissants polonais de nationa-
lité ruthène. Les mêmes droits leur sont conférés devant les Cours d'appel 
de Lublin et de Wilno dans les cas où ces tribunaux servent de deuxième 
instance pour les sentences, arrêts et autres décisions rendus par les tri-
bunaux ayant leur siège sur le territoire des voïévodies de Wolhynie et de 
Polésie; « 

b) devant les tribunaux et offices de procureurs publics ayant leur siège 
sur le territoire des voïévodies de Polésie et de Nowog-rodek et de la circons-
cription administrative dc Wilno, ainsi que dans les arrondissements de 
Grodno et. de Wolkowysk, de la voïévodie de Białystok, aux ressortissants 
polonais de nationalité blanc-ruthène; 

c) devant les tribunaux ayant, leur siège sur le territoire de l'arrondisse-
ment de Swienciany et des communes ayant, une majorité li thuanienne de 
l 'ancien arrondissement de Troki, dans la circonscription administrative de 
Wilno aux ressortissants polonais de nationalité lithuanienne. 



ART. 4. — Devant les tribunaux énumérés à l 'art. 3, lettres a et b, les avo-
cats et autres mandataires des parties de nationalité ruthène ou blanc-
ruthène, ont le droit d'employer leur langue maternelle au cours des pro-
cès, dans lesquels ils agissent pour les parties de leur nationalité. Toutefois 
les plaidoiries devant le tribunal qui doit rendre la sentence ne peuvent être 
prononcées dans la langue maternelle que s'il s'agit de tribunaux ayant 
leur siège dans l 'arrondissement de la Cour d'appel de Lwow. 

Dans ce dernier arrondissement, chaque fois qu 'aux termes de l 'art . 3, 
une déclaration officielle en langue maternelle se trouve annexée au dossier, 
les actes d'accusation, les sentences, les décisions et tous les docu-
ments en général, doivent, sur la demande de la partie intéressée, être rédi-
gés en deux langues : dans la langue d'Etat et en ruthène. 

ART. 5. — Les ressortissants polonais de nationalité ruthène peuvent 
exiger que les jugements, décisions, sentences et autres actes rendus par la 
Cour Suprême soient rédigés en deux langues, dans la langue d'Etat et en 
ruthène, lorsqu'il s'agit de procès où cette Cour fonctionne comme instance 
d'appel pour les jugements", décisions et autres actes des tribunaux ayant 
leur siège dans l 'arrondissement de la Cour d'appel de Lwow. La demande 
y. relative devra être déposée avant que la Cour Suprême ne prenne sa 
décision. 

ART. 6. — Lorsque les deux langues : celle d'Etat et la langue maternelle 
ont été employées, s'il y a divergence, c'est le texte de la langue d'Etat 
qui fera foi. sauf pour les cas prévus à l 'art. 2, point 5. 

ART. 7. — Les dispositions de l 'art , x sont également applicables au nota-
riat. 

Les notaires ont toutefois le droit — si demande en est faite — de rédiger 
les actes entre vifs, ou en vue de la mort dans la langue maternelle des 
intéressés, lorsque ces derniers ont le droit d'y recourir, aux termes de 
l 'art 3, devant les tribunaux de première instance, siégeant sur le territoire 
où le notaire a son domicile et où il rédige l'acte. 

ART. 8. — Les prescriptions concernant la langue de service des tri-
bunaux, des offices de procureurs publics et des notaires, en vigueur jus-
qu'ici, sont abrogées, à l'exception de celles qui sont obligatoires dans les 
voïévodies de Poznan, de Pomeranie et de Silésie. 

ART. 9. — Le ministre de la justice est chargé de l'exécution de la 
présente loi. 

ART. 10. — La présente loi entre en vigueur le IER octobre 1924. 

L o i DU 3 I J U I L L E T 1 9 2 4 RELATIVE A CERTAINES PRESCRIPTIONS 

TOUCHANT L'ORGANISATION DE L'ENSEIGNEMENT. 

A R T I C L E P R E M I E R . — Il n 'y a qu 'une seule organisation scolaire pou-
l'Etat tout entier. La législation relative à toutes les catégories d'écoles 
rentre dans la compétence de la Diète et du Sénat, à l'exception des ques-
tions que les lois de l 'Etat défèrent à celle des institutions autonomes. 
Des écoles privées, avec enseignement dans la langue maternelle, pour les 
enfants de nationalité ruthène, blanc-ruthène et lithuanienne, ainsi que 
pour les enfants de toute autre nationalité non polonaise, peuvent être 
ouvertes sur le territoire de la République, aux mêmes conditions que les 
écoles privées avec enseignement en langue polonaise 

Dans le cadre de la disposition ci-dessus, on appliquera sur le terri-
toire des palatinats de Lwow, Stanisławów, Tarnopol, Wolbynie, Polesie, 



Nowogrodek, Wilno, ainsi que dans les arrondissements dc Grodno et de 
Wolkowysk du palatinat dc Białystok, pour l 'organisation de l 'enseignement 
de l 'Etat, les principes suivants. 

ART. 2. — Sur le territoire indiqué à l'article i , le type normal des écoles 
d 'Etat , répondant le mieux au principe qui consiste non à diviser mais à 
réconcilier et à rapprocher les populations des pays à nationalité mixte, est 
l'école commune. Elle élèvera en bons citoyens et dans le respect mutuel 
de leur particularisme ethnique les enfants de nationalité polonaise et non 
polonaise. 

ART. 3. — Les écoks primaires de l 'Etat, "situées dans des commune : 
comptant 25 % d'habitants de nationalité ruthène, blanc-ruthène ou lithua-
nienne assureront aux enfants des dites nationalités l 'enseignement dans 
leur langue maternelle, si les parents de 4o d'entre eux, ayant l'âge d'aller à 
l'école et. appartenant à lu même circonscription scolaire, en font la demande 
officiellement constatée. 

Si dans les dites circonscriptions il n 'y a pas 4o enfants avant l 'âge sco-
laire dont 'les parents aient demandé l 'enseignement dans la langue mater-
nelle, ruthène, blanc-ruthène ou lithuanienne, c'est la langue d'Etat qui 
sera langue d'enseignement. Si, à côté des parents demandant pour leurs 
enfants l 'enseignement en langue ruthène ou blanc-ruthène, il y a dans les 
circonscriptions de ee genre au moins 20 enfants dont les parents réclament 
l 'enseignement dans la langue d 'Etat , l 'enseignement s<ra bilingue et 
organisé de façon que la moitié des heures soit consacrée à l'enseigne-
ment en langue ruthène, ukrainienne ou blanc-ruthène. Si la circons-
cription ne compte pas 20 enfants dont les parents réclament l'ensei-
gnement dans la langue d'Etat, la langue d'enseignement sera la langue 
ruthène, ukrainienne, blanc-rulhène ou lithuanienne. Si dans la sei)1« et 
même circonscription il y a des écoles distinctes où l '.iiteigne'nent est 
donné d 'une part en polonais et de l 'autre en ruthène, ces écoles seront réu-
nies, dans la mesure du possible, en une seule école commune où l'en-
seignement sera bilingue. 

ART. h. — Dans les écoles primaires comprenant 1, 2 et 3 classes et où 
l 'enseignement est donné dans une langue autre que le polonais, qu'il 
s'agisse d'écoles privées ou d'Elat, l 'enseignement de la langue d'Etat est 
obligatoire et doit permettre aux enfants d'apprendre à pąller et à écrire le 
polonais suffisamment pour répondre aux besoins de la vie pratique. Dans 
les écoles primaires à 5, 6 et 7 classes, aussi bien privées que d'Etat , où 
l 'enseignement est donné dans une langue autre que le polonais, on ensei-
gnera obligatoirement en polonais la langue d'Etat, l 'histoire de Pologne 
et les connaissances relatives à la Pologne contemporaine, de manière à ce 
que les élèves puissent passer sans difficultés dans les écoles secondaires 
d'enseignement généra] où l 'instruction est donnée en polonais ou en deux 
langues. 

ART 5. — Les écoles normales d'institutrices qui seront ultérieurement 
créées par l'Etat sur le territoire des voiévodies de Lwów, Stanisławów, 
Tarnopol, Wolhynie, Polésie, Nowogrodek et Wilno, seront bilingues, c'est-
à-dire : polono-ruthèncs (ukrainiennes) ou polono-blanc-ruthène selon le 
cas, jusqu'à la création d 'une école normale bilingue polono-blanc-ruthène, 
l 'enseignement de la langue blanc-ruthène sera obligatoire dans les écoles 
normales des voïévodies de Wilno et de Nowogrodek dans une mesure suf-
fisante pour que les instituteurs puissent enseigner en blanc-ruthène dans les 
écoles primaires où cette langue est celle de l 'enseignement. La langue li-
thuanienne sera facultativement enseignée clans l 'une des écoles normales 
de la voiévodie de Wilno. 



AKT. 6. — A la demande, officiellement constatée, des parents de i5o 
élèves de nationalité ruthène (ukrainienne), ou blanc-ruthène fréquentant 
les écoles secondaires d 'un arrondissement ou d 'une ville autonome, où 
l 'instruction est donnée en polonais, il sera créé, dans ledit arrondissement 
ou dans l 'un ides arrondissements voisins, une école secondaire bilingue 
d'Etat, qui assurera aux intéressés l 'enseignement dans leur langue mater-
nelle. On réunira, dans la mesure du possible en une seule école bilingue, 
les écoles secondaires d'Etat existant dans une même ville et dont la lan-
gue d'enseignement exclusive est soit le polonais, soit le ruthène. 

ART. 7. — Dans les écoles secondaires, aussi bien privées que d'Etat , où 
l 'instruction se donne dans une autre langue que le polonais, on enseignera 
obligatoirement en polonais, la langue et la littérature polonaises, l'his-
toire et la géographie de la Pologne ainsi que les connaissances relatives à 
la Pologne contemporaine. 

ART. 8. — Dans les écoles professionnelles d'Etat, sur la demande des 
parents d'élèves de nationalité ruthène, ukrainienne ou blanc-ruthène, 
représentant 4o °/0 des élèves d 'une école donnée, l 'enseignement aura lieu 
en deux langues, polonaise et ruthène, ukrainienne ou polonaise et blanc-
ruthène, selon le cas. A défaut d 'une demande de ce genre, l 'enseignement 
sera donné dans la langue d'Etat. 

ART. 9. •— Les prescriptions relatives à la langue d'enseignement dans les 
écoles professionnelles d'Etat (art. 8) sont appliquées aux écoles profes-
sionnelles, spéciales et secondaires, fondées et entretenues par les autorités 
autonomes, sur les fonds provenant des impôts payés par la totalité de la 
population d 'une -ciconscription autonome donnée. Quant aux écoles pri-
maires, fondées dans les mêmes conditions, on leur appliquera les prescrip-
tions relatives aux écoles primaires d'Etat (art. 3). 

ART. IO. — Le ministre des Cultes et de l 'Instruction publique est chargé 
de l'exécution de la présente loi, après entente avec les ministres de l 'Inté-
rieur ou de l 'Agriculture et des Domaines, pour autant qu-elle vise les 
écoles autonomes et agricoles. 

ART. I I . — La présente loi entrera en vigueur le IER octobre 192/1. Les 
prescriptions contraires cesseront d'être obligatoires à la même date. 



L A V I E É C O N O M I Q U E 

[. — COMMERCE EXTÉRIEUR 

L u COMMERCE E X T É R I E U R DE LA P O L O G N E . 

La ba lance d u c o m m e r c e extér ieur de la Po logne , p e n d a n t les t rois 
p r emie r s t r imest res de l ' année 192/1, d o n n e u n solde passif de 107 
mi l l ions 147.000 zl. : c o m m e n o u s avons eu l 'occasion de le r e m a r -
q u e r p r é c é d e m m e n t (voir la Pologne d u i e r d é c e m b r e 1924, p . 570 
et suivantes) , elle révèle u n déficit depuis le mois de m a r s 1924 ; 
ce déficit étai t de 9 . . 9 9 4 . 0 0 0 zl. en m a r s , de 1 9 . 0 6 9 . 0 0 0 zl. e n avr i l , 
de 2 3 . I 3 I . O O O zl. en ma i , d e ~ 2 2 . 6 0 1 . 0 0 0 zl. en j u i n , de 1 6 . 2 6 8 . 0 0 0 zl. 
en ju i l le t , il s'est élevé à 1 7 . 7 9 9 . 0 0 0 zl. en août et à 1 9 . 4 2 8 : 0 0 0 zl. 
en sep tembre . Nous avons soul igné les causes qu i d é t e r m i n e n t le 
déve loppemen t des expor ta t ions polonaises : (aux élevé des p r ix de 
revient en Po logne et cours f avorab le de la devise polonaise . 

Nous avons éga l emen t i nd iqué que le fléchissement du c o m m e r c e 
extér ieur polonais sembla i t dû p r i n c i p a l e m e n t à l ' inact iv i té des m o i s 
d 'é té ; en effet, la va leur des i m p o r t a t i o n s et des expor ta t ions suit 
u n e progress ion ascendante p e n d a n t les c inq p remie r s mois de' l 'an-
née 1924; puis u n e chu te assez cons idérab le se p rodui t en j u i n , 
s ' aggrave eu ju i l le t et en août ; mais u n m o u v e m e n t de repr i se pa ra î t 
se dess iner en seo lembre . 

Importa t ions Expor ta t ions 
Année 1924 (en milliers de zl.). 

J a n v i e r 8o.85o 9 6 . 8 1 8 

Févr ier 1 0 7 . 1 6 3 112.562 
Mars 12.3.2O5 I L 3 . 2 I I 

Avril I 4 O . 4 5 O 1 2 1 . 3 8 I 

Mai i 4 8 . n o 1 2 4 . 9 7 9 

J u i n 1 1 2 . i 3 6 8 9 . 5 3 5 

J u i l l e t " 9 6 . 6 9 7 8 0 . 4 2 9 

Août 8 r . 2 3 i 63.432 
Sep tembre 1 1 2 . 8 4 5 93.417 

1 . 0 0 2 . 6 8 7 895.764 

Si l 'on considère les poids, on consta te que la P o l o g n e a impor té , 
p e n d a n t les trois p remie r s t r imest res de l ' année 1924, 1 . 6 9 1 . 7 1 4 ton-
nes et expor té 11.239.195 tonnes ; cet te d i f férence cons idérab le pro-
v ient de la n a t u r e des marchand i se s ; t and i s q u e la P o l o g n e a expor té 
su r tou t d u c h a r b o n , des bois, du c imen t , e l l e -a i m p o r t é des pro-
dui t s a l imenta i res o u coloniaux et des art icles de luxe, qu i . sous u n 



vo lume el avec un poids re la t ivement rédui ts , possèdent u n e v a l e u r 

élevée. 
Dans le c o m m e r c e . d ' i m p o r t a t i o n polonais , les p rodu i t s a l imen-

taires t i ennen t u n e place' de p r e m i e r r a n g ; nous re levons c i -après , 
en suivant l ' o rd re de la n o m e n c l a t u r e douaniè re , les p r i n c i p a u x 
d ' e n t r e eux et nous i n d i q u o n s Ta valeur et le poids i m p o r t é s de 
j anv ie r à s e p t e m b r e 19:2/1. 
D é s i g n a t i o n d e s P o i d s V a l e u r s 

m a r c h a n d i s e s ( e n t o n n e s ) ( e n m i l l i e r s d e z l . 

Riz 1 7 . 8 5 8 1 1 . q 3 2 

Maïs 4 . 8 5 4 8 7 8 

Far ine de f r o m e n t 5 4 . 0 9 1 1 9 . 1 9 0 

Citrons et o ranges 2 5 . 6 6 5 I - I . 8 Ö 7 

P o m m e s et poi res 1 . 7 8 9 . 1 . 8 4 9 

9.096 4 . 8 1 4 

Figues , dattes, etc 3 , 7 % 3 . 6 2 3 

Noix 5 . 1 9 2 4 . r 5 6 

Epices ? 1 . 3 9 5 3 . 9 7 4 

Thé I . O I O 4 . 6 2 6 

Cacao 4 . 1 9 5 5 . 8 9 6 

Café 4 . 3 8 8 1 0 . 4 5 7 

Lait condensé et f a r i n e lactée 1 . 2 6 0 I . 6 i 3 

Poissons 3 . o 3 o 3 . 9 6 6 

Harengs 2 8 . 7 4 2 1 2 . 9 6 0 

Poissons m a r i n e s 9 6 5 1 . 7 6 7 

Graisses comest ibles an ima-
les 1 4 . 3 7 3 2 0 . 8 1 6 

Graisses comest ib les végétales 3 . o 3 3 . 5 . 3 0 7 
Vins i . 5 2 3 2 . 9 8 0 

Tabac 7 - 7 9 3 1 5 . 6 9 0 

Articles de tabac 4 2 I . O I O 

Bétail (têtes) I O . Ö 2 2 3 . 6 0 8 

P o u r l ' ensemble des trois p r emie r s t r imes t res 1924, les graisses 
comest ibles an imales sont en tête des impor t a t ions de p rodu i t s ali-
men ta i r e s avec 2 0 . 8 1 6 . 0 0 0 zl . , don t 1 . 2 6 7 . 0 0 0 zl. en j anv ie r , 5 mi l -
lions 4 1 8 . 0 0 0 zl. en févr ie r , 3 . 8 3 9 . 0 0 0 zl. en m a r s , 2 . 3 O I . O O O zl. 
en avr i l , 1 . 9 4 9 . 0 0 0 zl. en ma i , i .o48 .ooo zl. en j u i n , 1 . 1 8 7 . 0 0 0 zl. 
en jui l le t , î .o65 .ooo zl. en août . 2 . 4 6 8 . 0 0 0 zl. en sep tembre . 

Pu is vient la f a r ine de f r o m e n t dont la Po logne a acheté à l ' é t ran-
ger 1 9 . 1 9 0 . 0 0 0 zl.; on note u n e a u g m e n t a t i o n croissante des impor -
ta t ions de se produi t j u s q u ' a u x abords de la récol te ( 8 9 5 . 0 0 0 en fé-
vr ie r ; 1 . 7 9 2 . 0 0 0 zl. en m a r s ; 2 . 5 8 2 . 0 0 0 zl. en avril ; 2 . 6 7 6 . 0 0 0 zl. en 
m a i ; 4 . 2 7 4 . 0 0 0 zl. en j u i n ) ; puis se r e m a r q u e une sensible d i m i n u -
lion ( 2 . 9 1 6 . 0 0 0 zl. en jui l le t ; 1 . 8 4 8 . 0 0 0 zl. ęn août ; 2 . 1 1 2 . 0 0 0 zl. en 
sep tembre) . 

La Pologne, qui a acheté i5 .690 .000 zl. de t abac a réalisé ses p lus 
grosses c o m m a n d e s en j anv ie r et en févr ie r ( 2 . 0 0 8 . 0 0 0 zl. et 



3.396.000 zl.); la r égu la r i t é est p l u s g r a n d e au cours des mois sui-
van t s ( i . i 4 o . o o o zl . ; 1.926.000 zl.; 1.853.000 zl.; 1.278.000 zl . ; 
•909.000 zl; 1.259.000 zl.; i . 916 .000 zl .) . 

Les h a r e n g s cons t i tuen t , on le sait, l ' une des bases essentielles de 
l ' a l imenta t ion polonaise : aussi ne s e tonne- t -on pas de la grosso 
•quanti té impor tée (28.742 tonnes va lan t 12.960.000 zl.); le riz doit 
•également ê t re s ignalé a ins i que les c i t r ons . e t les o r a n g e s d o n t les 
impor t a t i ons on t a t te in t les chi f f res les p l u s élevés au m o m e n t des 
récoltes. 

Relevons enf in le café, don t les a r r ivages se d i s t r ibuen t assez régu-
l i è r emen t pa r mois . 

Les indus t r ies du c u i r réa l isent u n in té ressan t ch i f f r e d 'affaires à 
l ' impor ta t ion e n Po logne ; p r i n c i p a l e m e n t les peaux p réparées , assez 
i n é g a l e m e n t répar t ies a u cou r s des neuf p r e m i e r s m o i s d e 1924 
(2.209.000 zl., 320.000 zl., 4-744-000 zl. , 5 .379.000 zl., 4-435.000 zl., 
1.986.000 zl., 3 .474.000 zl., 5 .682.000 zl., 8 .266.000 zl.), les chaus-
sures de cu i r , d o n t la p rogress ion s 'accuse avec l ' a f f e rmissement de 
la devise polonaise (36 i .ooo zl., 763.000 zl., 1 .979.000 zl. , 
1.334.000 zl., 4-o33.ooo zîl., 3-734-000 zl., 2 .710.000 zl., 2.758.000 zl., 
4 .326.000 zl.) , enf in les peaux bru tes . 

Le tableau su ivan t total ise les i m p o r t a t i o n s des p rodu i t s de l ' in-
d u s t r i e du cu i r , de j anv ie r à sep tembre 1924. 

Désignation des 'Poids Valeurs 
marchandises (en tonnes) (en milliers de zl.) 

Peaux b ru tes 9-932 13.691 
Pel leter ies b ru tes 776 2.23o 
Tan ins 8.909 3.354 
Peaux p répa rées 4-4go 34.496 
Pelleteries p réparées 258 9-79Q 
Chaussures de cu i r 837 23.653 

Rela t ivement peu i m p o r t a n t e s sont les en t rées de m a t é r i a u x de 
cons t ruc t i on (99.597 tonnes ; 1.689.000 zl.), de pierres de cons t ruc-
t ion (47.545 tonnes ; 3.856.000 zl.), d 'a r t ic les de porce la ine ( i .o56 
tonnes ; 1.977.000 zl.), de verre et d 'ar t ic les en ver re (3.3g4 tonnes ; 
3 .781.000 zl.). 

Les mat iè res p remières et les p rodu i t s de l ' i ndus t r i e textile", im-
por tés en P o l o g n e a u cours des t rois p r emie r s t r imes t res de 1924, 

. s on t ci-après é n u m é r é s : 

Désignation des Poids Valeurs 
marchandises (en tonnes) (en milliers de zl.) 

Chanvre 788 627 
Ju t e . . . . • 9-74O 6.o4o 
Coton _ 28.309 io4-54 i 
Filés de coton i .58o 9.102 
Tissus de: coton 3.594 43.912 
Laine i 4 . 5 i 5 91.727 



Laine cardée et pe ignée . . . . 337 4 o i 5 
Filés de la ine 588 10.023 
Tissus de la ine 673 10.957 
Soie art if iciel le i34 2.431 
Tissus de soie 149 21.601 
Tissus en demi-soie et e n soie 

art i f iciel le 5a 3.634 
Linger ie diverse - 272 5.488 
Tricotages et bonne te r i e . . . . 4 6 7 1 2 . 5 4 5 

Vêtements 353 i4-3ç)4 
Serviettes, e tc . . . i a o a.486 
Chapeaux , etc 174 10.458 
Articles de « ga lan te r ie » . . 679 8 . 3 9 1 

Les art icles essentiels de l ' i m p o r t a t i o n polonaise , dans la ca tégor ie 
des indus t r i e s textiles, sont le coton et la laine : les entrées de ces 
mat ières p remières on t déc ru dans d'assez g randes p ropor t ions ainsi 
que le p rouve le tableau su ivant : 

Importat ions (en milliers de zl. ) 
Année 1924 de coton de laine 

Janv ie r 1 4 . 7 0 2 9.768 
Févr ie r 15.029 10.587 
Mars 11.33g 14.260 
Avril 21.798 16.372 
M a i I 5 . 2 O 5 1 6 . 9 4 6 

J u i n 8.468 I4-25O 
Jui l le t 4 .55i 5.873 
Août 5 . s i 6 908 
Sep tembre 8.309 s .54 i 

Les tissus de coton, m a l g r é la concu r r ence de l ' i ndus t r i e na t ionale , 
sont passés de i .3o8 .ooo zl., à 3 . 7 4 6 . 0 0 0 zl., 5.279.000 zl., 7.996.000 
zl., 8 .808.000 zl., 4-356.000 zl., 3 .660.000 zl., 3.094.000 zl., et 
5.466.000 zl., p o u r a t te indre u n total de 43.91a.000 zl., pendan t les 
trois t r imes t res considérés ; les t issus de soie n ' on t pas m a n q u é éga-
lement de prof i te r de l ' assa in issement financier de la Po logne , 
pu isque leurs impor t a t i ons o n t oscillé en t r e u n m i n i m u m de 
Sio .ooo zl. au mo i s de j a n v i e r et u n m a x i m u m de 5.061.000 zl. en 
m a i ; m ê m e progress ion p o u r les tissus de laine, la bonne te r ie et les 
vê tements d o n t le c o m m e r c e d ' impor t a t i on s 'est n e t t e m e n t accru . 

Les indus t r ies du papier et les indus t r ies c h i m i q u e s ont d o n n é les 
résul ta is suivants en j anv ie r - sep tembre 1924 : 

Désignation" cl es Poids Valeurs (en 
marchandises (en tonnes) milliers de zl.) 

Chif fons 7.950. i . 5 a i 
Pap ie r et art icles en papier 11.471 i3 .336 
Articles en g o m m e élast ique 5c>5 1.76S 
P n e u s 385 2.176 



Chaussures en caou tchouc e t gut ta-
pe rcha 244 2.078 

Phosphor i t e s • • 65.3ç)8 1.885 
Salpêt re d u Chil i 43.912 11.737 
Azotale d ' a m m o n i a q u e 2.162 I.35Q 
T é r é b e n t h i n e . . . . . 2 - 9 6 6 1 1 2 5 

Huiles végétales t e chn iques 7.153 7.483 
Graisses an imales t echn iques . . . . . . 6.64q 6.191 
P rodu i t s p h a r m a c e u t i q u e s 429 2.720 
Cosmét iques et p a r f u m s 167 2.212 
Couleurs syn thé t iques 382 3.55o 
Substances explosives et mat iè res 

p remières p o u r les a l lumet tes . . 1.176 3 . i 5 4 

Les i m p o r t a t i o n s de p rodu i t s ch imiques , envisagées n o n dans leur 
totali té, m a i s p a r p rodu i t , sont r e l a t ivement peu considérables ; il 
en est. de m ê m e des impor t a t i ons des mat iè res p remiè res ou des 
art icles de l ' i ndus t r i e m é t a l l u r g i q u e . 

Désignation des Poids (en Valeurs (en 
marchandises tonnes) nul l ie rsdezl . ) 

Houil le IO3.423 2 . 8 4 2 
Coke 123.917 5 . 1 9 9 
Minerai de f e r 220.817 3.564 
Vieilles ferra i l les 92.443 4.779 
Fer b r u t 15.274 4.169 
Fer de tou te n a t u r e 7-73t> a . 3 4 i 
Rails en fer et en acier 5.858 2.626 
Tôle de fer et d 'acier 5 . 2 9 1 2.888 
Articles méta l l iques divers 35.194 54-582 
Minerais de p l o m b 6.606 847 
Minerais de zinc 39.695 3.742 
Locomotives et t enders 8.818 12.344 
Machines électr iques 1.323 4-839 
Machines à t ravai l ler les m é t a u x . . 2.088 5.o58 
Machines à (travailler le bois 588 919 
Machines textiles 2.753 8 : 3 i o 
Machines agricoles 3.713 6.709 
Autres m a c h i n e s et appare i l s 18.219 3o.526 
Matériel é lec t r ique 6.981 i5 .344 
Cycles 848 • 4-484 
Automobi les 2.476 i 2 .5o3 
Machines à écr i re '137 4-424 
Apparei ls de précis ion et de mesu-

rage 706 11.408 

La P o l o g n e a p u expor ter , en 1924, cer ta ines quan t i t és de céréa-
les : c'est a ins i qu 'e l le a v e n d u à l ' é t r ange r , de j a n v i e r à sep tembre , 
13.926.000 zl. de seigle, qu i ont a t te in t l eur m a x i m u m en mai 



(3.O37-OOO zl.) et en août (3 .3 i8 .ooo zl .) ; les aut res mois , elles on t 
oscillé au tour de i .5oo .ooo zl.) après avoir été nul les e n j a n v i e r et 
en févr ier . Les expor ta t ions d 'o rge se sont élevées, p e n d a n t la m ê m e 
période, à i2 .346 .ooo zl. a u total ; la m o y e n n e mensue l l e a été très 
fa ible; les p lus grosses quan t i t é s sont à relever en m a r s (i mi l -
l ion 8o3.ooo zl.), en avril (1.622.000 zl.) e t su r tou t en sep tembre 
( 4 . 4 9 2 . 0 0 0 7.1.). 

Une m e n t i o n spéciale doi t être réservée au sucre, qui , sous les t rois 
fo rmes , ra f f iné ; cristall isé et b r u t , a f o u r n i 99.062 tonnes au com-
m e r c e d ' expor ta t ion polonais ; la p l u s grosse pa r t i e de ce t o n n a g e 
concerne tou t n a t u r e l l e m e n t les p remie r s mois de l ' année , c'est-à-
d i re l 'époque1 s 'achève le t ravai l de l ' i ndus t r i e sucr ière : 2 1 mil-
l ions i53 .ooo zl. en j anv ie r , 1 7 . 4 3 0 . 0 0 0 zl. en févr ier , 17 mi l l ions 
986 .000 zl. en m a r s , 16.793.000 zl. en avri l , 1 4 . 6 2 9 . 0 0 0 zl. en m a i . 

A re ten i r é g a l e m e n t l ' expor ta t ion des œufs , qui a va lu , de j a n v i e r 
à sep tembre 1 9 2 4 , i 4 - o i 2 . o o o zl. : la répar t i t ion mensue l le de cette 
s o m m e se ressent é g a l e m e n t du caractère sa isonnier de ce com-
merce : 9 3 . 0 0 0 zl. en févr ier , 16.000 zl. en mar s , 290.000 zl. en avri l , 
3 .239.000 zl. en mai , 1.891.000 zl. en j u i n , 1.969.000 zl. en ju i l le t , 
2.692.000 zl. en août , 3:822.000 zl. en sep tembre . 

Le tableau su ivan t g r o u p e les a -ense ignements relat i fs aux p r in -
c ipaux p rodu i t s a l imenta i res exportés de1 Po logne , en janvier-sep-
t e m b r e 1924 : 

Désignati on des Poids Valeurs (en 
marchandises (en tonnes milliers de zl.) 

Seigle 93.3OI 13.926 
Orge 80.425 12.346 
Avoine 6 . 0 7 9 843 
Sarras in 7.554 1 . 2 6 4 
Pois 13.982 3 . 6 0 0 
Haricots 9 .83 7 3 . 8 8 2 
Malt i o . 4 o i 3.686 
P o m m e s de t e r re 1 0 1 . 0 ^ 8 4 . 8 0 1 
Flocons de p o m m e s de t e r re X5.373 2 . 7 8 8 
F a r i n e et fécule de p o m m e s de t e r re I O . 3 O I 3.5o6 ~ 
Sucre b ru t 43.836 23.369 
Sucre cristal l isé 2 8 . 1 5 8 19.487 
Sucre ra f f iné 4 8 . 7 1 6 44.753 
Sucre non d é n o m m é 1 6 . 1 0 4 11.443 
Poissons 6 2 9 g i 3 
Œ u f s 9.333 I 4 - O I 2 
Houblon i65 2 . 3 4 7 
Eaux-de-vie et l iqueurs 345 658 
Sp i r i tueux 3.548 2 . 3 2 8 
Four rages et résidus indus t r ie l s . . . 5 7 . 3 I 3 4 .3 9 5 
Bétail (têtes) 2 0 . 8 4 7 5 . 6 7 8 
Porcs (têtôs) 165.795 Ï I . I 5 O 

Volailles (têtes) 203.488 2.836 



La Po logne n 'a exporté , p e n d a n t les Irois p r emie r s t r imest res de 
iga/r, que 2.3-33.ooo 'zł. de pelleteries préparées ; pa r cont re , dans la 
m ê m e catégorie indus t r ie l le , nous no tons 2.025.000 zl. de c r ins et 
soies de porc , ainsi que 5.3o4-ooo zl. de p lumes et duvet . 

L 'expor ta t ion des bois p résen te u n i n t é r ê t tout pa r t i cu l ie r , et n o u s 
avons dé j à d o n n é à p lus ieurs reprises de n o m b r e u x r ense ignemen t s 
sur la ques t ion ; n o u s ne pouvons d o n t q u e renvoyer le lecteur aux 
not ices publ iées à ce su j e t dans cette m ê m e revue . 

(Dés igna t i on des Po ids Valeurs ( en 
marchand i s e s (en tonnes) mill iers de zl .) 

Rondins 6 5 . 9 1 1 I -99 1 

B o i s ' d e m i n e s 47.044 1 . 2 7 9 

Bois- dégrossi i 4 6 . 8 i 5 7 . 4 2 0 

Madriers , p l anches et lattes 7 6 1 . 5 8 9 4 8 . 7 6 2 

Traverses de c h e m i n s de fer . . . . I 3 5 . 8 I I 6 . 4 0 9 

Articles de vanne r i e 26.742 4 . 6 9 7 

Meubles 3 .o3i 4.336 
Articles de menu i se r i e 1 . 7 8 2 1.883 
Placages n o n collés 1 . 7 9 5 94? 
Placages collés 5 .045 3 . 7 2 9 

Osier 3 . 4 0 8 2 . 3 1 9 

Les g ra ines de semence c o m m e n c e n t à f o u r n i r u n i m p o r t a n t ap-
po in t au c o m m e r c e d ' expor ta t ion polonais : 8 .485.ooo zl. (35 . i5o 
tonnes) p o u r les™ gra ines de p lan tes fou r r agè re s ; . / | .609.000 zl. 
(11.866 tonnes) p o u r les g ra ines de p lan tes o léagineuses ; 2 mil-
l ions 4 8 0 . 0 0 0 zl. ( 1 . 9 6 7 tonnes) p o u r les g ra ines de bet teraves 
sucrières. 

La Po logne a exporté , p e n d a n t la m ê m e pér iode, 1.665.000 zl. de 
c i m e n t ( 2 6 . 1 6 5 tonnes) et 1 . 6 6 4 . 0 0 0 zl. ( i .g43 tonnes) de verre et 
d 'ar t ic les en verre . 

P a r m i les mat iè res p remières ou art icles 'textiles, ce sont les tissus 
de coton qui t i ennen t la p r e m i è r e p lace dans le c o m m e r c e d 'expor-
ta t ion de la Po logne avec u n total de 4 6 . 3 7 0 . 0 0 0 z l . j . i l s emble que 
les ventes de l ' i ndus t r i e polonaise fa ibl issent 'au cours de ces der-
n ie rs mois : après avoir a t te in t 8 .493.000 zl. en j a n v i e r et 8 mil-
l ions 7 2 0 . 0 0 0 zl. en févr ier , elles on t décru à 5 . 0 2 8 . 0 0 0 zl. en m a r s , 
4 . 8 2 6 . 0 0 0 zl. en" avri l , 2.3go.ooo zl. en mai , 3 . 7 0 6 . 0 0 0 zl. en avr i l ; 
il e s ^ v r a i qu 'el les se"relèvent à 6 . 1 8 8 . 0 0 0 zl. en ju i l le t et 5 mi l -
l ions 2 7 7 . 0 0 0 zl. en sep tembre , ap rès avoir f léchi à 1 . 7 3 2 . 0 0 0 zl. 
en août 

La m ê m e instabi l i té se cons ta te dans les sort ies de filés d e la ine, 
don t le total a été de 38.526.000 zl. de j anv ie r à s ep t embre 1924 : 
5 . 9 9 0 . 0 0 0 zl. en févr ier , 6 . 3 2 4 . 0 0 0 zl. en m a r s , 8 .o65.ooo zl. en 
avr i l ; pu is u n e chu te assez b ru ta l e : 3 .58o.ooo zl. en ma i , 2 mi l -
l ions 4 3 6 . 0 0 0 zl. en j u i n , 3 . 0 8 1 . 0 0 0 . z l en ju i l le t , 2 . 9 3 0 . 0 0 0 zl. en 
août et 3 . 1 0 9 . 0 0 0 zl. en sep tembre . 



Les tissus de la ine n ' o n t f o u r n i à l ' expor ta t ion que i4 .83o .ooo zl., 
d o n t 2.921.000 zl. en févr ier , 1.802.000 zl. e n mar s , x.374.000 zl. en 
avri l , i .o33 .ooo zl. en ma i , 708.000 zl. en j u i n , 2.498.000 zl. en 
ju i l le t , 1.207.000 zl. en aoû t et 1.879.000 zl. en sep tembre . 

Le tableau ci-après d o n n e , pa r art icle, le détai l des expor ta t ions 
de l ' indus t r ie textile polonaise : 

Désignation des Poids Valeurs (en 
marchandises (en tonnes) milliers de zl.) 

7 . 3 7 5 4 . 6 2 0 
1.684 823 

Cr ins de p rovenance an imale . . 547 2.454 
Tissus et art icles en j u t e . . . . 7^9 9ZI7 
Coton 635 1.337 

Filés de colon 772 5 . 2 1 2 

Tissus de coton 4 . m 46.370 

Laine 1.433 7.633 

Laine cardée et pe ignée 79 99 3 

Filés de la ine 2.196 38.5-26 . 
Tissus de laine 55i i4-83o 

, Soie art i f iciel le 122 1.773 

Bonneter ie e I O I 1.628 

Confect ions 82 1.279 

Serviettes, etc 5o3 4.277 

Articles de « ga lan te r i e » 7 1 1 . 4 2 2 

Les expor ta t ions d e cellulose o n t a t te in t , p e n d a n t les t ro is p remie r s 
t r imes t res de 1924, 2.558.000 zl. (8.456 tonnes) ; celles de papier et 
d 'ar t ic les en papier , 3 .568.000 zl. (3 .8 i2 tonnes) . 

Dans le g r o u p e des indus t r i e s ch imiques , cc sont b ien en tendu le 
pét ro le et les p rodu i t s pé t ro l iers qui v i e n n e n t en tête : la valeur de 
ces expor ta t ions se d i s t r ibue p a r mois , avec assez de r égu la r i t é . 

Désignation des Poids V aleurs 
marchandises (en tonnes) (en milliers de zl.) 

Engra i s art i f iciels 2I.O48 2.926 

Soude caus t ique et cristal l isée . . 13.368 2 .3 I3 
Acide su l fu r ique 23.966 1.659 
Té rében th ine 1.273 i .257 
Benzol 4 . 6 8 0 1.682 
Couleurs n o n o rgan iques syn thé 

t iques 2.927 2.889 
Matières colorantes syn thé t iques I 4 2 1.108 
Al lumet tes 1.700 1.248 
Asphal te 5 . 6 0 4 525 
Naph te 62.209 7 . 3 7 1 
Huiles disti l lées 62.618 6.55g 
Huiles de gra issage 63.111 10.235 
Benzine 5 4 . 6 6 2 i '6.433 
P a r a f f i n e 1 9 . 8 1 4 10.882 



P a r m i les mat iè res p remières et les p rodu i t s de l ' indus t r ie méta l -
lu rg ique , la p r e m i è r e place rev ien t à la houi l le , en p r o v e n a n c e p r in -
c ipa lement de la Haute-Silésie : les expor ta t ions o n t sens ib lement 
d i m i n u é depuis les p remie r s mois de l ' année ; a lors qu 'el les s'éle-
vaient à 3 i . 4 6 5 . o o o zl. e n févr ier , à 27.507.000 zl. en m a r s , à 
28.307.000 zl. en avr i l , à 38.307.000 zl. e n m a i , elles o n t d é c r u à 
18.866.000 zl. en j u i n , à i5 .36o .ooo zl. en ju i l le t et à 7.122.000 zl. 
en août p o u r se relever à 1 7 . 8 0 7 . 0 0 0 zl. en sep tembre . 

Q u a n t au zinc, n o u s r e m a r q u o n s u n e p l u s g r a n d e régula r i t é , ma i s 
avec u n e t endance ne t te à la baisse à pa r t i r du m o i s de j u i n 1 9 2 4 : 
avan t cette date, on n o t e 4 . 6 1 0 . 0 0 0 zl. d ' expor ta t ions en f év r i e r , 
4.342 .000 zl. en m a r s , 4-336.000 zl. en avr i l , 4 .276.000 zl. e n m a i ; 
pu is on tombe de 3.745.000 en j u i n à 2.36g.000 zl. en ju i l l e t ; o n 
reste à peu p r è s s t a t ionna i re à 2.o3o.ooo zl. en août et à 2 mil-
lions 898.000 zl. en sep tembre . 

Nous i n d i q u o n s dans le tableau su ivan t la va leur et le poids des 
expor ta t ions de mat iè res p remiè res et d 'ar t ic les mé ta l l u rg iques . 

Désignation des Poids Valeurs 
marchandises (en tonnes) (en milliers de zl. 

Houil le 8.173.527 209.615 

Briquet tes 58.4oo 1.669 

Coke -, 107.808 4.02,5 
Fer de toute espèce 65.434 ig .o45 
Rails de fer et d 'acier 4.028 1.735 
Tôle de' f e r et d 'acier 16.544 6.455 

-Ar t ic les méta l l iques divers . . 6.238 6.671 
T u y a u x 16.291 11.982 
P l o m b 6.740 5.452 
Minerais de zinc 5 o . 2 i 6 2.276 
Zinc 3 9 . 6 7 2 3o.4o3 
P o u d r e de zinc 2.774 2.228 
f o i e de zinc i5 .3o5 14.390 

R É G L E M E N T A T I O N DU C O M M E R C E E X T É R I E U R . 

Pologne 

l ine no te publiée dans la r e v u e Przemyśl i Handel (n° du 11 dé-
c e m b r e 1 9 2 4 ) , o r g a n e du Minis tère de l ' I ndus t r i e et d u Commerce 
de Varsovie, i n d i q u e que l ' expor ta t ion des œ u f s d e P o l o g n e est l ibre 
depuis le i o r décembre 1924; a u c u n d r o i t . d e sortie n e f r a p p e doré-
n a v a n t cette m a r c h a n d i s e . 

En p r e n a n t cette décision, le Comi té E c o n o m i q u e a cons idéré q u e 
le p r ix des œ u f s su r le m a r c h é in té r i eu r polonais a t t e igna i t lés p r ix 
des m a r c h é s é t r a n g e r s : il leur est par fo is m ê m e supér ieur . En effet , 
u n œuf coûte en Po logne , 19 groSz; en Autr iche , i 5 ; e n Tchéco-SIo-
vaquie , 16; e n Al lemagne , 20; en Angle ter re , 21; mais , dans ces 
derniers pays, la d i f férence n e c o u v r e pas les f ra is de t r anspor t s . 



D'au t re par t , le Comité Economique a décidé de suspendre les 
droits de sortie antér ieurement prévus p o u r le son et les tour teaux; 
mais cette décision ne sera mise en vigueur qu 'après sa publicat ion 
au Dziennik Ustaw. 

Le Comité a également donné ' son approbat ion à un proje t d 'arrêté 
élevant de 100 à 200 zl. par 100 k i logrammes l e mon tan t du droit de 
sortie applicable aux peaux de lièvres et de lapins, non préparées. 

France. 

Un décret du 18 décembre 1924 prohibe la sortie des ha rengs 
frais, salés ou fumés , tête et queue coupées, des filets des harengs 
salés ou fumés , , des sardines fraîches ou salées.. 

* 
* * 

Aux termes d ' u n décre t du i3 décembre 1 9 2 4 , est suppr imé le 
droit de sortie ad valorem établi sur les 'bois c o m m u n s autres que les 
bois de mine , ronds, bruts , n o n équarris , avec ou sans écorce, de 
longueur quelconque et de c i rconférence au gros bout supérieure 
à 60 centimètres (extrait du n° 28 dû tarif d 'entrée); bois de noyer 
ou de chêne équarr is ou sciés, à l 'exception des placages (extrait du 
n° 128); mer ra ins (extrait du n° i3o). 

L A FOIB.E I N T E R N A T I O N A L E " DE P O Z N A N 

La première foire in ternat ionale de Poznan au rà . lieu du 3 au 
1 0 mai 1925 : les manifestat ions précédentes avaient, depuis 1 9 2 1 , un 
caractère exclusivement nat ional ; les maisons étrangères n ' y parti-
cipaient que pa r l ' in te rmédia i re de leurs représentants , citoyens 
polonais. 

La Foire Internat ionale de Poznan est une organisat ion officielle, 
placée sous le pa t ronage officiel et prof i tant de l ' appui du gouver-
nement polonais et .de la munic ipa l i té : elle possède environ 4o.ooo 
mètres carrés de stands dans des halls couverts; elle dispose d ' u n 
terrain de 35o.ooo mètres carrés. 

Les pr ix suivants ont été fixés pour la réun ion de 1925 : stand 
dans bât iment couvert : 1 6 zl. le mè t r e carré ; stand f o r m a n t angle 
dans bâ t iment couver t : 2 0 zl. le mèt re carré; stand l ibre de 4 côtés ; 
20 zl.; stand en plein air : 2,5o zl. 

Les adhésions doivent être envoyées au Comité d 'Organisa t ion, 
36-37, xii. Głogowska, à Poznan, avant le 2 8 février 1 9 2 5 . 

II. - VOIES DE COMMUNICATION 

L A R É G L E M E N T A T I O N DE L A R A D I O T É L É G R A P H I E 

E T DE LA R A D I O T É L É P H O N I E EN P O L O G N E . 

Un arrêté du 1 0 octobre 1 9 2 4 , publié au Dzien,nik Ustaw du 
2 0 novembre 1 9 2 4 (n° 9 9 , pos. g i5) , et qui est entré en v igueur le 
i e r décembre 1 9 2 4 , réglemente l ' installat ion, l 'entretien et l'exploi-



ta l ion des installat ions radioteehniques, ainsi que la fabr icat ion et 
le commerce de ces appareils. 

Avant cet a r rê té , il était interdit en Pologne d' installer , d 'enLe-
ten i r et d'exploiter des postes radiotélégraphiques et radiotélépho-
n iques émetteurs et récepteurs. 

Dorénavant , les part iculiers et les Sociétés dési rant obtenir une 
concession pour installer, entre tenir et exploiter des postes radioté-
légraphiques et radiotéléplioniques émetteurs et récepteurs doivent 
fo rmule r u n e demande à la Direction Générale des Postes et Télé-
graphes à Varsovie. Cette demande a f f ranchie d 'un t imbre de i Zlotys 
doi t être fai te en deux exemplaires ident iques et contenir les données 
suivantes : 

1. — Nom, p rénom, âge, nationali té et adresse exacte de la per-
sonne voulant obtenir une concession en son p ropre n o m ou au nom 
de la Société qu'elle représente. 

2. •— Engagemen t de laisser contrôler le poste p a r les organes de 
la direction générale des Postes et Télégraphe, quand bon lui sem-
blera et de se conformer à toutes les prescr ipt ions générales rég lan t 
l ' installation et l 'exploitation des postes de radio, faisant loi au 
m o m e n t où la concession ou l 'autorisation sont accordées ou pouvant 
para î t re pendan t la durée de cette concession. 

3. — Renseignements exacts et détaillés sur les buts de l ' installa-
t ion de la radio-station, sur le genre de correspondance qu'elle doit 
ent re teni r , sur les postes avec lesquels elle doit entrer en rapports , 
sur les heures de son fonct ionnement . 

4. — Renseignements exacts sur l ' emplacement où sera installé le 
poste émetteur ainsi que le poste récepteur, si le demandeur pro-
cède en même temps à l ' installation de l 'un e t de l 'autre. 

5. — Type du poste (radiotélégraphique ou r a d i o lé 1 é pli on i que). 
6. — Pro je t technique d ' instal lal ion : 1) f o r m e et dimensions des 

antennes ; 2) source d 'énergie; 3) puissance d'émission du poste; 
4) type des appareils; 5) longueur d 'ondes; 6) schéma des liaisons. 

7) Où le demandeur compte-t-il acheter son poste?. . . en Pologne 
ou à l ' é t ranger p... 

A la demande de la Direction Générale des Postes et Télégraphes, 
le demandeur doit présenter par écrit son curriculum vitae. 

Les demandes por tant l'avis favorable ou défavorable de la Direc-
tion des Postes seront transmises au Ministère de l ' Industr ie qui déci-
dera en dernier ressort si la concession doit être accordée ou non . 

La Direction des Postes et des organes subordonnés t i ennent le 
registre des concessions et autorisations accordées et on t le droi t de 
pénétrer dans les locaux où sont installés les postes émetteurs et ré-
cepteurs. 

L'article 5 de l 'arrêté énumère les personnes auxquelles peuvent 
être accordées des concessions et des autorisations d ' installer , d'en-
t re tenir et d 'exploiter des postes émetteurs-récepteurs. Ce sont : 

1. — Les propriétaires de navires de commerce et d 'avions. 
2. — Les Sociétés dont les postes de radio seront englobés dans 



le réseau de l 'Etat et seront exploités à litre de postes d 'uti l i té 
publ ique . 

3. — Les Sociétés exploitant les radiophones (Broad-casting) auto-
risées à donner certaines in fo rmat ions s t r ic tement déterminées . 

lx'. — Les inst i tut ions scientifiques (as t ronomie et météorologie) . 
5. — Les établissements d ' ins t ruct ion supér ieure et techniques et 

les ins t i tu t ions d 'ense ignement secondaire dont le p r o g r a m m e com-
prend l 'é tude des sciences radiotechniques . 

6. — Les- fabr iques d 'apparei ls radio- techniques. 
7. — Les Sociétés d ' amateurs de radiotecl inique qui veulent entre-

p rendre des expériences. 
Les articles 3 à 8 m e n t i o n n e n t des ins t ruct ions spéciales concer-

nan t les 7 g roupes men t ionnés ci-dessus. L'usage de la l angue polo-
naise est seul autor isé . Les langues é t rangères ainsi que les langues 
conventionnel les et les chiffres sont interdi ts . 

Il est in terdi t d ' en t reprendre des t ravaux d ' instal lat ion avant l 'ob-
tention des autorisat ions. Les concessions seront accordées aux par-
ticuliers âgés de 21 ans, sujets polonais, de réputa t ion i r réprochable , 
et aux Sociétés à la tête desquelles se t rouveront les personnes répon-
dant à ces condi t ions . Les propriétaires des concessions sont respon-
sables des actes de leur personnel . 

III . — QUESTIONS FINANCIÈRES 

L E S R É S U L T A T S DE L ' E M P R U N T F R A N Ç A I S 

M. Glémentel, min i s t re des Finances, a fait connaî t re que l 'émis-
sion du nouvel e m p r u n t in tér ieur f rançais (Voir les condit ions dans 
la Pologne du 10 n o v e m b r e 192.4, pages 619 et suivantes) avait 
fourn i au Trésor près de 5 mi l l ia rds de f rancs . 

M. Clémentel a a jou té : « Le but de l 'opéra t ion est atteint . L'épar-
gne f rançaise a r épondu à l 'appel du gouvernement . Elle a prouvé 
que l 'Etat pouvai t en toutes circonstances s ' appuyer sur elle pour le 
ré tabl issement des finances du pays. Elle ( a m o n t r é en m ê m e temps, 
d ' u n e manière tangible , sa conf iance p rofonde et ra isonnée dans 
l ' aven i r f inancier de la na t ion . 

Le budget a été présenté aux Chambres en r igoureux équi l ibre . 
L ' emprun t extérieur , si heureusement conclu, est u n e garant ie pré-
cieuse de stabilité pour les changes . Malgré les difficultés de f in 
d ' a n n é e , la Trésorerie, grâce à l ' e m p r u n t , va re t rouver plus d'ai-
sance. Ces heureux résultats se t raduisent dans le cours des rentes 
qui sont en progression. La confiance que les prê teurs ont libéra-
lement accordée à l 'Eta t est jus t i f iée pa r les fai ts . Elle ne sera 
pas déçue. 

Le succès de l 'émission est, dans toute la force du t e rme , u n acte 
de -foi fondé sur la raison. » 

Complé tan t cette déclarat ion,-M. Clémentel a annoncé, en termes 
très généraux , qu ' i l se proposait , dès que le budget sera voté, de 



réal iser cer ta ines mesures destinées à assainir la t résorer ie en i ga5 . 
Ces p ro je t s t enden t à la consol idat ion de la de t t e qu i v ien t à 

échéance et de Ja dette f lo t t an te . Pa s u n sou n e sera d e m a n d é à 
l ' é p a r g n e p o u r développer les ressources d e l 'E ta t . Il n e s ' a g i t que 
d 'un i f i ca t ion , de consol idat ion et de r enouve l l emen t . 

Le m i n i s t r e est disposé à o f f r i r au pub l ic des t i tres qui o n t sa 
f aveur . C'est p a r ce m o y e n que l ' o n p o u r r a a r r ive r à d i m i n u e r le 
taux de l ' i n t é rê t . Il é tud ie la possibil i té d ' o f f r i r s i m u l t a n é m e n t au 
pub l ic p lus ieurs espèces de t i t res : 

a) Ti t res r a p p o r t a n t l ' i n t é rê t n o r m a l du m a r c h é ; 
b) Ti tres avec in té rê t m o i n s élevé, mais c o m p o r t a n t des lots très 

i m p o r t a n t s ; 
c) Ti t res avec in té rê t fa ible , mais avec des pr ivi lèges f i scaux; 
Le m i n i s t r e es t ime que la créa t ion d ' u n e caisse d ' a m o r t i s s e m e n t , 

qu i l 'achètera les t i tres en Bourse, est ind ispensable : il p rocède ac-
tue l lement à u n e é tude - de la ques t ion . Cette caisse serait gérée, 
d ' accord avec les souscr ipteurs , p a r les délégués d e la B a n q u e de 
France , des g r a n d e s o rgan i sa t ions f inancières , é c o n o m i q u e s et in-
dustriel les, ainsi que p a r des r ep ré sen t an t s des p roduc teurs , des con-
sommateu r s , des associations ouvr ières et agr icoles . 

L A C O N V E R S I O N DES A N C I E N S E M P R U N T S DE L ' E T A T P O L O N A I S . 

Le délai p o u r la convers ion des anciens . e m p r u n t s de l 'E t a t polo-
nais (Voir su r la quest ion la Pologne du i 5 décembre 1924, page 6 1 8 ; 
d u i e r août 1924, p a g e 349 e l ; du avr i l 1 9 2 4 , pages 193 et 194) 
a été p ro rogé j u s q u ' a u 3 i j a n v i e r 1925 p o u r les p o r t e u r s h a b i t a n t 
l ' é t r ange r . 

L A D E T T E P O L O N A I S E EN A N G L E T E R R E . 

D a n s la Pologne d u i 5 d é c e m b r e 1 9 2 4 , p a g e 6 2 0 , n o u s avons 
s ignalé qu ' à la date du i 5 n o v e m b r e 1 9 2 4 , u n a r r a n g e m e n t f inanc ie r 
a été s igné e n t r e le g o u v e r n e m e n t polonais et le g o u v e r n e m e n t des 
Etats-Unis d ' A m é r i q u e pour consol ider la det te polonaise dans ( e 
pays. , 

M. S k i r m u n t , m i n i s t r e de Po logne à Londres , a s igné le 11 dé-
c e m b r e u n accord relatif à la consol idat ion de la dette polonaise en 
Angleterre . Sur la base de cet accord , la det te polonaise, qui s 'élève 
à 5 mi l l i ons de livres s ter l ing , doi t ê t re r embour sée d a n s u n délai de 
quinze ans . Le taux de l ' in térê t , qu i était de 6 % a été rédu i t à 5 %. 

L E S ÉMISSIONS F I N A N C I È R E S EN P O L O G N E . 

La s ta t is t ique des émiss ions f inancières , p e n d a n t les trois pre-
mie r s t r imestres de 1 9 2 4 , t r adu i t exactemei i t le m a n q u e de c réd i t 
et de capi taux dont souf f ren t l ' i n d u s t r i e et l ' a g r i c u l t u r e polonaises. 

Du i61' j a n v i e r au 3o sep tembre 1 9 2 4 , il n ' a é té créé q u e 119 
sociétés nouvel les ; les t i tres émis r ep résen ta i en t u n e valeur nomi -
nale de 10.080.026 zl., auxquels il fau t a jou t e r une souscr ip t ion de 



i a mi l l ions de couronnes au t r i ch iennes ; d a n s cet te s o m m e d e 
10.080.026 zl. sont compr i s 5.5oo.ooo zl. absorbés p a r la c réa t ion 
des « Etabl issements g r a p h i q u e s d e l 'E t a t » (société a n o n y m e , à la 
cons t i tu t ion de laquelle o n t pa r t i c ipé le Trésor , la B a n q u e de l 'Eco-
n o m i e Nationale, la Banque Agricole de l 'E ta t , la Direct ion d u Mono-
pole de Tabacs) . 

De j a n v i e r à sep tembre 1923, 239 nouvel les sociétés avaient été 
fondées , avec u n capital global de 3.967.365 f r a n c s suisses. 

D ' a u t r e pa r t , au cours des 9 p remie r s mois d e l ' a n n é e 1924, i 4 4 
sociétés o n t procédé à des a u g m e n t a t i o n s de capi ta l , p o u r u n e va-
leur totale d 'émiss ion de 28.101.659 zl. et u n e va leur nomi -
na le de 2 4 3 . 6 9 6 zl.; e n plus , u n e société a a u g m e n t é son capi ta l d e 
i mi l l ion de f r ancs belges. 

De j a n v i e r à sep tembre 1920, p o u r 4 i 3 sociétés, les a u g m e n t a -
t ions d e capi ta l s ' é ta ien t élevées à 5.960.709 f r a n c s suisses. 

En r é sumé , p e n d a n t les t ro i s p r emie r s t r imes t res d e l ' a n n é e 1924, 
263 sociétés o n t fai t , en Pologne , appel au c r éd i t pub l i c p o u r les 
sommes suivantes : 38.181.685 zl., 1 mi l l ion de f r a n c s belges, et 
12 mi l l i ons de c o u r o n n e s au t r i ch iennes . 

IV. — QUESTIONS SOCIALES 

L E CHOMAGE EN P O L O G N E . 

Par sui te de la cr ise économique , qui a m a r q u é , selon u n e loi i né -
luc tab le et vérif iée en de semblables c i rconstances danis tous les pays , 
le succès de la r é f o r m e f inancière , le c h ô m a g e s'est accentué en 
Po logne au cours des neuf p remie r s mois de l ' a n n é e 1 9 2 4 . 

Le n o m b r e des c h ô m e u r s est passé de 67.580 a u i e r j anv ie r à 
100.53o au I e r févr ier , 110.737 au 1e1' m a r s , 109.531 a u i o r av r i l , 
9 4 . 6 0 0 au i e r ma i , 97.870 au i e r j u i n ; puis , d e b r u s q u e s a u g m e n -
tat ions : 137.83o au i e r ju i l le t , i52 .3go au i e r août et i65 .44o au 
i e r sep tembre . 

Mais à p a r t i r du mois de sep tembre , le c h ô m a g e déc ro î t avec u n e 
cadence lente, m a i s régu l iè re : o n c o m p t e 163.276 c h ô m e u r s du 
i e r au 6 sep tembre , 159.54o d u 8 au i3 , 1 5 7 . 0 1 0 d u i 5 au 20, 155,245 
du 22 au 27, i53 .8oo d u 29 oc tobre au 4 n o v e m b r e , I52.8OO dui 6 au 
11 n o v e m b r e , 1 4 8 . 9 2 0 du i 3 au 1 8 , 1 4 7 . 0 6 0 du 20 au 25, I44-26O 
le I e r décembre . 

P a r m i les c h ô m e u r s d é n o m b r é s au i e r sep tembre , peu d ' o u v r i e r s 
agricoles : 4-54o a u total . Il est vrai q u ' à ce t te é p o q u e de l ' année les 
t ravaux des c h a m p s son t en ple ine act ivi té; m a i s , m ê m e en h ' v e r , 
la s tat is t ique ne s ignale dans l ' a g r i c u l t u r e polonaise que n à i 4 . o o o 
« sans-travail ». 

Les t ravai l leurs n o n qual if iés fourn issa ien t , à la m ê m e date , u n 
effectif d e 41.710 c h ô m e u r s , au lieu de a6.314 en j anv ie r , 3 i . 53o en 
févr ier , 3 4 . 2 0 9 en m a r s , 34-634 en avri l , 29.730 en ma i , 27.930 en 
j u i n , 34-o6o en ju i l l e t , 39.480 e n août . 



P a r m i les t rava i l leurs qual if iés , le p lus fo r t con t ingen t de chô-
m e u r s rev ien t à l ' i ndus t r i e textile : 4 r .44o personnes ; ce c o m b l e , 
-est à peu p r è s s t a t ionna i re depu i s avril (4 i . a5o) ; dans les mo i s pré-
cédents , le c h ô m a g e étai t sens ib lement i n f é r i eu r : 20.65o en j u i n , 
II .38O en ma i , I3 .246 en avr i l , I3 .866 en m a r s , i 8 . o i 4 en févr ier , 
3 .900 en j anv i e r . 

Pu i s v ien t l ' i ndus t r i e m i n i è r e avec 26.190 chômeur s , en no tab le 
progress ion su r les mo i s précédents : 8.800 en août , 8 . 5 i o en jui l -
let, 6.000 en j u i n , 4-g4o en m a i , 6 . i 5 3 en avri l , 5.860 en m a r s , 
4.258 e n févr ier , 3.260 en j anv i e r . 

L ' i n d u s t r i e des m é t a u x compta i t , en sep tembre , 18.610 c h ô m e u r s 
a;u l ieu de 5.012 en j a n v i e r ; l ' i ndus t r i e d u b â t i m e n t , 6.85o au lieu 
d e 6.527. 

Les p r i n c i p a u x cen t res de c h ô m a g e se t r o u v e n t p r i n c i p a l e m e n t 
e n Haute-Silésie (33.390 c h ô m e u r s a u 1e1' sep tembre) e t dans les 
wojewodies cen t ra les qui comprennent , a u total 9 3 . 6 1 6 c h ô m e u r s 
(Varsovie : 6.45o; Lodz : 48.000; Sosnowiec : i i . o 3 o ; Białystok : 
6 .210) ; on relève u n m o i n d r e n o m b r e dans le sud de la Po logne 
(20.750); peu de « sans-travai l » dans l 'Es t (6.7-20) et dans d'Ouest 
(8.800). 

A . M E R L O T . 



L A V I E I N T E L L E C T U E L L E 

U N M U S É E D ' H I S T O I R E N A T U R E L L E . 

On a beau pré tendre que la Pologne, en recouvrai) 1 son indépen-
dance, soit rentrée en possession des établissements d ' ins t ruct ion 
publ ique et autres inst i tut ions accessoires, comme les bibliothèques 
et les musées scientifiques, fondés avant les partages, cette récupé-
rat ion a été plus qu ' incomplè te . Nous avons entre tenu, à plusieurs 
reprises, les lecteurs de la Pologne de l 'at t i tude hostile qu'avaient 
adoptée, dès le début , les puissances copartageantes à l 'égard de 
tout ce qui consti tuait le domaine intellectuel et cu l tu re l de la 
Pologne. Sauf la Galicie qui bénéficia p lus tard d ' un Tégime auto-
nome assez complet et où la science polonaise eut la faculté de se 
développer l ibrement , les parties de la Pologne qui étaient tombées 
sous la dominat ion russe et pruss ienne eurent beaucoup à souffr i r 
de cette poli t ique d 'exterminat ion. La ma in de la Russie se fit par-
t icul ièrement sentir dans les provinces qui consti tuèrent dans la 
suite le Royaume du Congrès. Les bibl iothèques avaient été, dès 
l ' en t rée de l 'envahisseur, dévalisées de fond en comble, les musées 
et les collections scientifiques subirent le même sort et, lorsque le 
gouvernement russe voulut donner un certain essor, si étroit qu'i l 
fû t , à la vie intellectuelle dans les provinces polonaises que les 
Traités lui avaient attribuées, il dut refa i re presque tout à neuf , 
tant la rage destructive des Souvorov et des Paskévitch s'était exer-
cée v io lemment envers tout ce qui constituait le pa t r imoine intel-
lectuel de la Pologne. 

Toutefois, c'est avec parc imonie que fu ren t dotées les institu-
tions scientifiques que le gouvernement russe rétablit en Pologne. 
On se borna au strict nécessaire et il ne fu t jamais question de leur 
rendre l 'éclat qu'el les possédaient avant les partages. Si on y a joute 
les fâcheuses conséquences de « l 'évacuation » du Royaume du Con-
grès par les Russes, sous la pression des armées al lemandes encer-
c lant en i f) i5 Varsovie, évacuation qui se fit dans le plus g rand 
désordre et dans laquelle se manifesta une rage spécifique de des-
t ruct ion, on comprendra les difficultés qu 'eut à surmonter le gou-
vernement de la Pologne reconsti tuée pour rappeler à la vie les dif-
férentes inst i tut ions scientifiques du pays. Il fal lut , a la lettre, créer 
et refai re de toutes pièces installations, aménagements et collections. 
Ce fut un véritable miracle à accomplir et il faut reconnaî t re qu 'au 
cours des cinq années de son existence nouvelle, l 'Etat polonais l'a 
réalisé. Les principales inst i tut ions scientifiques ont été remises 
sur pied et animées d 'un souffle de vie suffisant pour pouvoir se 
développer d ' u n e façon satisfaisante. 

Notons parmi ces inst i tut ions f ra îchement reconstituées le Musée 
National d'Histoire Naturelle Le mot <c reconsti tué » ne s 'applique 



m ê m e pas, à dire vrai , à cette ins t i tu t ion. Elle a été plutôt en-
t ièrement créée à neuf . Il n'existait avant la guer re qu 'un « cabinet 
zoologique » rat taché à l 'Université de Varsovie. 

En 1919, l 'Univers i té fit don à l 'Etat polonais de ce « cabinet », 
au surplus dévasté et "en très mauvais état . On fit appel à la géné-
rosité pub l ique qui ne tarda pas à se manifester avec toute cette 
largesse de sent iments qui caractérise tou jours la générosité des 
donateurs polonais. Ce fut le comte Branicki qui répondi t le p remier 
à cet a p p e l en léguant à l 'Etat son magni f ique m u s é u m de Frascati . 
Puis le prince. Etienne Lubomirski offri t au nouveau Musée d'His-
toire Naturelle sa superbe collection de coquillages et u n e excellente 
bibl iothèque d 'ouvrages spéciaux qu' i l avait constituée au cours de 
longues années de recherches laborieuses. M. Antoine Wagner, le 
directeur actuel ^du Musée, lui lit quelque temps après don de sa 
précieuse collection de mollusques et de coquillages, don qui f u t 
bientôt suivi de celui de M. Wojciech Szukiewicz qu i offri t au Musée 
sa collection d'insectes et de volatiles. Enfin deux magnif iques 
collections de papil lons fu ren t offertes par M. Jean Sztoleman et le 
docteur Joseph Czacki qui avait réuni , du ran t son séjour au Brésil, 
plus de dix mille spécimens de papil lons récueillis par lui dans 
l 'Eta t de Parana . Plusieurs collections f u r e n t acquises, grâce aux . 
subventions accordées par le Ministre de l ' Ins t ruct ion Publ ique et 
des Cultes. 

Tout jeune .qu'il est, le Mtfséc d'Histoire Naturelle a déjà ses mar-
tyrs, victimes de 'leur dévouement à la science. Au mois de décem-
bre 1921, le conservateur de la section d 'orni thologie, .'1/. Tliadée 
Chroslowski organisa u n e expédit ion scientifique au Brésil. Il mou-
rut d 'une fièvre contractée dans les forêts de Parana . L 'œuvre 
commencée fu t achevée par M. Thaclée Jarzewski qui rapporta de 
cette expédition une précieuse collection de spécimens ornitliolo-
giques, d'insectes et de mollusques des régions tropicales. 

Nous avons tenu à esquisser cet aperçu du développement du 
Musée d'Histoire Naturelle, af in de donner u n e idée de la façon 
donl se sont reconstituées ou ont été créées à neuf les inst i tut ions 
scientifiques du nouvel Etat polonais. 

La courte histoire du Musée d 'Histoire Naturelle est un exemple 
f rappan t de ce que peuvent réaliser l ' énergie et le dévouement des 
organisateurs pu i s samment soutenus pa r la générosité de la na-
tion . 

Depuis 1922, le Musée d'Histoire Naturelle publie u n e revue scien-
tifique, Prace Zoologiczne Polskiego Państwowego Muzeum Przy-
rodniczego [Travaux zoologiques du Musée d'Histoire Naturelle de 
l 'Etat polonais] qui, envoyée aux inst i tut ions scientif iques,du monde 
entier, a permis de const i tuer , par voie d 'échange, une belle biblio-
thèque qui s 'enr ichi t chaque jou r et promet do devenir un précieux 
centre de t ravaux scientifiques. Enfin, le musée publie, sous la ré-
dact ion du directeur Ladisias Polinski, u n guide d u collect ionneur 
do spécimens de la f aune locale qui rend déjà 'de g rands services 
aux amateurs de ce genre de recherches scientifiques; 



L E S T H É Â T R E S DE MARIONNETTES. 

Il existait de longue date, en Pologne, une c o u t u m e qui consistait 
à organiser , pendant les fêles de Noël, des exhibit ions de théâtres de 
marionnet tes . Des spécialistes du genre qui, dans cer ta ines villes, 
comme Cracovie. consti tuaient m ê m e une corporat ion spéciale, pré-
paraient à l ' avance leurs théâtres et leurs personnages et, rangés 
sur la g rande place de la ville, a t tendaient d 'ê t re conviés à donner 
leurs représentat ions dans les maisons des part iculiers. 

L 'or ig ine de ces théâtres de marionnet tes qui f i rent leur appari-
tion en Pologne, vers la f in du XIII® siècle a été l ' o b j e t de différentes 
controverses. Certains historiens les f o n t venir d 'I tal ie, d ' au t res 
ind iquent l 'Allemagne, et no t ammen t la ville de Nuremberg , comme 
leur lieu de provenance. Tout en admet tant la possibilité de l 'or igine 
i tal ienne des théâtres de marionnet tes , il f au t plutôt se ranger à 
l ' op in ion qui les fait pénét rer en Pologne par l ' intermédiaire de 
l 'Al lemagne. Il y avait, à cette époque, en Pologne, une fo r t e bou r : 

geoisie al lemande qui, plus tard, se polonisa complè tement , en don-
n a n t à son pays d 'adopt ion une série de commerçan ts et d ' indus-
triels célèbres dans les annales polonaises, comme les Boryczką, les 
Strubicz, les Giz, les Bauer et autres. Toutefois, au xm° siècle, 
ces « bourgeois polonais » n 'ava ient pas encore rompu toutes atta-
ches avec leur pays d 'origine. Us faisaient de f réquents voyages à Nu-
r emberg d 'où il 'est- fort possible qu' i ls aient rapporté , entre autres, 
la mode des mar ionpet tes de Noël. 

Les théâtres de marionnet tes , dont l 'a rchi tecture variait, selon les 
villes où ils étaient bâtis, reproduisant à Cracovie les motifs dir châ-
teau du Wawel et à Varsovie ceux des édifices construits p a r des ar-
chitectes italiens, comme Corazzi et autres, adeptes du style pure-
men t classique, ces théâtres jouèrent u n certain rôle politique. Ils 
n e tardèrent pas à joindre, aux personnages t radi t ionnels d 'Hé rôde 
fauché par la mor t ou de Satan, dont on flétrissait la ruse et la mé-
chanceté, des types d'actualité. C'étai t tantôt u n min is t re dont on 
dénonçai t l ' impéri t ie , tantôt un f inancier dont la satire s ' empara i t 
impi toyablement en ridiculisant ses travers et ses manigances . 
Plus tard, lorsque vint l 'occupat ion étrangère, de nombreuses allu-
sions f u r e n t faites, dans le dialogue, aux suppôts du despotisme et 
de la tyrannie . Ce genre de- spectacles, bien qu ' au caractère pure-
ment enfant in , ne f u t pas du goût des satrapes russes. L ' u n des plus 
cruels de ces derniers, le f a m e u x Hurko, renégat polonais, dont le 
nom „s'inscrit en lettres de sang dans le mar tyrologe de la Pologne, 
interdi t l 'exhibit ion des mar ionnet tes de Noël, à Varsovie et dans 
toute la Pologne russe. 

Au jou rd ' hu i , celte louchante et vieille cou tume tend à renaî t re . 
On signale, cetle année à Varsovie, l ' appar i t ion de plusieurs théâ-
tres de marionnet tes qui feront les délices de la j eune générat ion 
en rappelant a ses aînés les bons usages du passé. 

Paul K L E C Z K O W S K I : 



L I V R E S E T P É R I O D I Q U E S 

C A P I T A I N E K U N T Z : France-Pologne : deux amitiés à resserrer. — Une 
broch . in-8°, Chiron. 

M. le capitaine Kuntz qui, cela ressort de son intéressant exposé, 
connaît bien la Pologne, estime que les relat ions d ' ami t i é en t re 
nos deux pays ne sont pas encore ce qu'elles devraient ê tre et vrai-
semblablement par la faute de la France, où l 'on ne se préoccupe pas 
assez de se teni r au courant des problèmes impor tan ts de la vie polo-
naise. Pour porter remède à cette si tuation, il suggère des méthodes 
do travail et d ' i n fo rma t ion qui mér i ten t d 'être prises en considéra-
t ion. Ce peti t exposé doit être signalé à tous ceux — Polonais ou 
Français — qui, en servant la p ropagande franco-polonaise, oui 
conscience de bien servir les intérêts de leur pays. 

P A G E S C H O I S I E S DE J U L E S S Ł O W A C K I . — Une broch. in-8°, édi t ion des 
Amis de la Pologne. 

Cette b rovhu re recueille quelques-uns des p lus beaux morceaux du 
g rand poète romant ique polonais. Les t raduct ions sont celles de 
Venceslas Gasztowtt et de Jules Mien. Détail touchant : les f ra is de 
l 'édi t ion ont été assurés par les lycéens et les lycéennes inscri ts 
dans les divers groupes scolaires des Amis de la Pologne. 

Puisse la lecture de .ces f r agmen t s donner le goût de connaî t re 
l 'œuvre, complète du célèbre rival de Mickiewicz et Krasiński. 

L E I I A V B E - E C L A I R (18 décembre 192/I) : Un dizain de Vaugelas. 

Dans la page hebdomada i rement consacrée par le Havre-Eclair à 
la vie artistique et li t téraire, j ' a i t rouvé ce dizain oublié que l ' on 
t rouvera très et peut-être même trop pi t toresque, quand on saura 
dans quelles circonstances il f u t écri t : 

Vaugelas, que Sainte-Beuve a appelé le « greffier de la langue 
française », n ' é t a i t pas que l ' aus tère g rammai r i en qu ' on s ' imag ine 
à l 'ordinaire. 11 r ima très volontiers et se piquai t de fort hien r imer 
les impromptus . Or, il se t rouvai t en résidence à Nevers où sé journai t 
éga lement la re ine de Pologne, f emme d u roi Ladislas. Cette pr in-
cesse s 'occupait en c e - m o m e n t d ' u n e œuvre de char i té qui l ' inté-
ressait par t icul ièrement , et, un cer ta in jour , elle envoya à Vaugelas 
des quêteuses a f in de le solliciter pour son œuvre . 

Notre g rammai r i en fu t bien empêché de les recevoir car — com-
m e n t dire décemment les choses? — il avait pris médecine très peu 
d ' instants avant leur arrivée. Il g r i f fonna aussitôt cet i m p r o m p t u 
qu ' i l leur f i t remet t re avec son offrande : 



Empêché d'un empêchement 
Dont le nom n'est pas fort honnête, 
Je n'ai pu d 'un seul compliment 
Honorer au moins votre quête". 
Pour m'obtenir le pardon 
Vous direz que je fais un don, 
Aussi honteux que mon remède; 
Mais rien ne paraît précieux 
Auprès de l'ange qui possède 
Toutes les richesses des eieux. 

L 'h i s to i r e anecdot ique r a p p o r t e que la re ine de Po logne d o n t 
Vaugelas en t enda i t ainsi par le r , goûta fo r t peu ces vers, et qu ' e l l e 
le m a r q u a p a r l 'accuei l qu 'e l le f i t d o r é n a v a n t à leur a u t e u r . Ce très 
m i n c e épisode des i appor t s f ranco-polona is il y au ra b ien tô t .rois 
siècles, n ' e n a pas m o i n s a u j o u r d ' h u i sa peti te valeur de cur ios i té . 

R E V U E D ' H I S T O I R E DIPLOMATIQUE ( j anv ie r -mars 1 9 2 4 ) . S. C : Carnot 
en Pologne. 

A la lin de i 8 i 5 , celui qui , sous la Révolut ion avait été s u r n o m m é : 
l'organisateur de la vicioire, devait qu i t te r la F rance o ù le gouver-
n e m e n t de Louis XVIII l ' en tou ra i t d ' u n e suspicion de p lus en plus 
m a r q u é e . Le tzar Alexandre lui o f f r i t u n e hospi ta l i té que Carnoc 
accepta à cond i t i on d e s ' a r rê te r en P o l o g n e où il serait p l u s près de 
France . 11 ar r iva à Varsovie le 6 j a n v i e r 1 8 1 6 e t il y reçu t le mei l -
leur accueil de la p a r t des au to r i t é s c o m m e de la société polonaises. 

P a r m i . c e u x qui se m o n t r è r e n t le p lus empressés à l ' é g a r d de Car-
no t f u t le c o m t e Vincent Krasiński . Il n e vou lu t voir dans l ' ex i lé que 
le servi teur de Napoléon qu ' i l avai t c o n n u jad is : il lui offri t sa 
ma i son et sa bour se et voici à ce su j e t l e t é m o i g n a g e de Ca rno t lui-
m ê m e dans u n e let tre adressée à son f r è r e et que r ep rodu i t l 'écri-
vain de la Revue d'Histoire, diplomatique. 

...Le général Krasiński m'offrait, pour la durée de mon exil, la jouissance 
exclusive d'une, terre de 8.000 francs de rente. Cette terre est un majorat 
qui lui a été conféré par Napoléon et que le nouveau gouvernement lui a 
confirmée. C'est, disait-il, une dette que je paierai en votre personne à la 
France qui a fait ma fortune militaire. Je lui en témoignai toute ma recon-
naissance verbalement, mais je n'acceptai pas. 

Touché- p a r ce t accueil u n a n i m e , Carno t man i f e s t a l ' i n t en t ion 
de se fixer en Pologne , et il c o m m e n ç a m ê m e à a p p r e n d r e la l a n g u e 
polonaise . Mais il n ' a v a i t pas p révu toutes les d i f f icu l tés de sa si tua-
tion. « Nouveau venu dans ce pays divisé où il é t a i t l ' h ô t e du gou-
v e r n e m e n t russe, il n e lui é ta i t pas pe rmis de s ' inféoder au pa r t i 
na t iona l , r ê v a n t de l ' i n su r r ec t i on et de la res taura t ion de la Répu-
bl ique polonaise . 11 ne pouvai t pas d a v a n t a g e re fuse r les sympa-
thies i n n o m b r a b l e s qui a l la ient à lui , t an t de la p a r t de cer ta ins 
Russes que de la p a r t des Polonais c o m m e à l ' u n des héros de la 
l iberté f rançaise . » 



La s i tua t ion de Carno t à Varsovie lui c o m m a n d a donc très vi te 
u n e a t ten t ion et u n e p r u d e n c e de tous les ins tan ts . Sa réserve f u t 
pa r su i te très g r a n d e et el le n e tarda pas à i n f l u e r en pa r t i cu l i e r su r 
ses relat ions avec le grand-duc, Cons tan t in , ce qu i n ' e m p ê c h a qu 'e l les 
fussen t suspectées b ien vite p a r les mouches de la pol ice po l i t ique 
f rança i se . Après quelques mois , voyan t i n t e rp ré t e r le m o i n d r e de 
ses actes, soit con t r e ses amis polonais , soit con t re le gouve rnemen t " 
russe auquel il devai t u n asile, il se décida à s 'établir en Prusse où 
il a r r i va en octobre 1816. 

Telle est en raccourc i l 'h is to i re du sé jour de Carnot à Varsovie. 
Or, à ce propos, la Revue des Questions historiques & publ ié , en iga3 , 
u n d o c u m e n t des p lus s ingul iers . 11 s 'agit d ' u n e no te m a n u s c r i t e , 
écr i te pa r le généra l Vincent Krasiński sur la page de g a r d e d ' u n 
a l b u m c o n t e n a n t dès poésies m a n u s c r i t e s de C a r n o t et laissé en 
souvenir p a r celui-ci à la comtesse de Krasiński , lors de son dépar t 
de Po logne . D a n s cette note, le généra l i nd ique que Carno t aura i t 
of fer t « au n o m du par t i j acob in » la c o u r o n n e do France au g r a n d -
d u c Cons tan t in et cela par h a i n e des Bourbons . Que faut-i l penser 
de la valeur de cette révé la l ion? 

Ceux qui ' v o u d r o n t en t re r dans le vif de la quest ion dev ron t se 
repor te r à l 'ar t icle de la Revue des Questions historiques ( i e r ju i l -
let iç)a3) où M. George d 'Ang lade a sou tenu la thèse de la réal i té 
de l ' i n t en t ion p rê tée à Carno t et ils devron t éga lemen t l i re la r é f u -
ta t ion q u ' e n d o n n e le présent ar t ic le de la Revue d'histoire diplo-
matique. 

A m o n avis , j e serais tenté de r envoyer les deux p la ideurs dos à 
dos, car leurs a r g u m e n t s p o u r ou con t re m ' appa ra i s s en t assez fai-
bles. Ils s 'accordent tous deux p o u r considérer c o m m e a u t h e n t i q u e 
la no te du généra l Krasiński . Nous d i rons , si vous le voulez, q u e p o u r 
le m o m e n t elle pose une é n i g m e don t les é rudi t s et les cur ieux 
doivent encore a t t end re l e m o t . 

Henr i DE M O N T F O R T . 



L'ART POLONAIS A PARIS 

U N P O R T R A I T I S T E P O L O N A I S : B . C Z E D E K O W S K I . 

(.4 propos de son exposition chez Knœdler.) 

Il y a des arlisles que loul tente et sollicite avec une force égale, qui 
passeflt indi f féremment de la composition figurait1 aux natures mortes 
et du paysage au portrai t , voire au tableau religieux. D'autres, au 
contraire, semblent être prédestinés à cultiver u n seul genre et n'ai-
ment guère à en sortir. On pourrai ! discuter à perte de vue sur les 
mérites respectifs de telle ou telle autre cOnstilution artist ique. Con-
tentons-nous de constater que ceux-ci comme ceux-là ont compté, 
clans l 'histoire de l 'art , des hommes de génie et laissé des chefs-d'œu-
vre incontestables. On éprouve du plaisir toutefois à rencont re r clans 
la confusion de genres, et de manières 'actuelle des .artiste probes 
et conscients qui restent volonta i rement à l 'écart de l 'agitation vaine 
et fiévreuse des chercheurs de nouveau à tout prix, des communian t s 
solennels dans des chapelles d 'avant-garde qui changent tous les 
.jours de couleur. 

C'est à cette seconde catégorie d'artistes spécialisés qu 'appar t ient 
M. B. ./. Czedekowski. Il est-portrai t is te, un point, c'est tout . Mais 
qui veut dire portrai t ne dit pas encore nécessairement copie de 
buste plus ou moins r igide d 'un personnage donné. Pour Czedekowski 
être portrai t is te signifie tout d 'abord aimer passionnément et peindre 
le corps huma in avec tout co qui s'y rapporte : caractère, expression, 
mouvement , et — pourquoi cacherions-nous ce travers de l 'artiste — 
âme du modèle. Je comprends parfa i tement que ceci peut paraître, 
et non aux moindres -des artistes modernes, une hérésie contre la 
forme sacro-sainte qui ne prévoit aucun volume spécial ni aucune 
ligne correspondant à cette vieille trouvaille métaphysique. 

C'est tant pis pour Czedekowski. U y croit à l 'âme, il y t ient, il la 
peint m ê m e — et, ô miracle! il nous donne couramment l'illusion 
de l 'avoir saisie au vif. 

Sous peine de le présenter comme pi re « réact ionnaire » je suis 
obligé de cont inuer m a démonst ra t ion . Non, mais! imaginez-vous? 
11 cherche et obtient la parfai te ressemblance de l 'effigie portrai-
turée avec son modèle. Si, si! Cet l iomme-là a l 'audace de dédaigner 
des ultra-synthèses, des généralisat ions extra-plastiques, enfin, bTef, 
toutes recherches do la forme pure. Il pré tend m ê m e peindre un 
M. X... ou une Mme Z... et non pas H o m m e ou Femme. Vous ai-je 
di t que pour u n réact ionnaire , c ' e n est u n ! 

Et puis quels procédés, quelles méthodes périmées! Jugez vous-
même plutôt! Au lieu de puiser dans les p rofondeurs de son génie, 
au lieu donc de celte liberté d 'art iste sacrée, Czedekowski s'efforce 
d 'étudier son personnage à son travail, de le surprendre au milieu 



des choses et des occupations qui font l'essentiel de sa vie normale . 
Ainsi allait-il passer des heures entières aux séances des Assises 

pour observer « Maître Moro-Giafferi » guerroyer avec sa fougue habi-
tuelle et dans u n e large envolée de vastes manches de sa loge d'avo-
cat, pour sauver la tête de quelque mauva is garçon, ou cette 
siliouette élancée de « M. Gaudin », champion du m o n d e d'épëe qui 
ressemble lui-même à une fine lame (dans un élégant fourreau 
blanc), toute pét r ie d ' intel l igente et souple volonté. L'a-t-il assez 
gu igné Czedekowski du ran t de longs assauts pour le fixer à la fin dans 
une pose de repos médi ta t i f . Et. j e parierais n ' i m p o r t e quoi qu ' i l a dû 
souvent observer en cachette « M. d e Chłapowski », ambassadeur de 
Pologne, au m o m e n t où il se prépara i t à une démarche d ip lomat ique 
d ' impor tance . On s'en aperçoit dans . ce t effort tendu de toutes ses 
énergies du cerveau clair et fier a insi que dans ce calme regard 
conscient des responsabilités graves que comporte la représentat ion 
d 'un g rand pays. 

Je me demande seulement où, diable, peut mener noire peintre 
celte lubie aussi é tonnante que dangereuse". Car il peint et comment ! 
des dames et fort belles encore. Or qu 'est-ce qu'il y a de plus essentiel 
et quelle préoccupat ion ou occupation pour ra i t ê t re la p lus préférée 
dans la vie d 'une femme, d 'une jol ie f e m m e sur tout? Sinon l ' amour? 

Aussi nous ne quest ionnerons point l 'art iste sur la façon dont il 
procède pour étudier le caractère de ses délicieux modèles au milieu 
de leurs occupations favorites. Car une chose saute aux yeux, pour 
p e i n d r e avec autant d 'applicat ion que d 'élan leurs grâces accom-
plies, il fau t en être positivement épris. Mais nous touchons a u mys-
tère de la genèse de la création artist ique. Tenons-nous en là. Et je 
m ' achemine tout doux, vers la fin de ma causerie à bâtons rompus . 

Comme s'il n 'é ta i t pas assez difficile de faire le por t ra i t d ' un seul 
personnage , -M. Czedekowski adore en peindre sur la m ê m e toile, 
deux, trois, quat re . . . Ça lui réussit généra lement très bien. A 
preuve, ce couple cha rman t plein de dist inction et de finesse de 
M. et Mme S.. . ou ce por t ra i t capital de MM. P. et A. de Fou-
quières. Ici nous pouvons admire r les visages délicieux et toute une 
g a m m e de grâces féminines dans les portrai ts de Mmes P. de F. . , 
J . S. Th, B.-Ch., M. F. S., etc. Et quelle variété de caractère et 
d'expression dans les por t ra i ts d ' h o m m e (M. Paanakker , M. G.-II. 
Davey, composi teur russe Prokofiew, M.."S. Kleczkowski, etc.) . 

Et, mais, direz-vous, comment se fait-il qu 'un peintre é t ranger à 
Paris n ' appar t i enne pas- à l 'extrême-gauclie art ist ique? 

D'abord, un Polonais n'est jamais é t ranger à Paris. D'ailleurs, si 
nous avons en Pologne des ul t ra-modernis tes dans le genre de 
Dérain, Matisse, Van Dongen, Picasso, nous possédons 'aussi , comme 
vous, des « réact ionnaires », genre Czedekowski. 

Et nous ne nous en pla ignons pas! 
E D O U A R D W O R O N I E C K I . 



INFORMATIONS DIVERSES 

Une no te publ iée au Journal Officiel du 2 1 décembre 1924 pa r le 
Minis tère des Affaires E t r angè re s a n n o n c e que l ' e x é q u a t u r a été 
accordé à M. Wences las Gawroński , consul de Po logne à Lille, avec 
ju r id ic t ion su r lès dépa r t emen t s du Nord et du Pas-de-Calais. 

Nous avons appr i s avec r eg re t la m o r t de M. Charles Horodynski , 
anc ien élève de 'l 'Ecole Polonaise , décédé le 17 d é c e m b r e 192/1, à 
son domici le , i4g , r u e de Vaug i ra rd ; le service re l ig ieux a eu lieu 
en l 'église Saint-Jean-Baptiste-de-la-Salle, r ue Du to t ; l ' i n h u m a t i o n , 
au c imet ière de Bi l lancour t . 

M. Ladislas Reymon t , qu i a ob t enu , en n o v e m b r e 1924, le p r ix 
Nobel d e la l i t téra ture , a décidé d e consacrer le -montant de ce p r ix 
à la c r éa t ion d ' u n e Académie polonaise, qui au ra i t p o u r p r emiè re 
miss ion d ' e n c o u r a g e r les éc r iva ins de l a n g u e polonaise p a r l ' a t t r i -
bu t ion pér iod ique de pr ix . 

La C o m p a g n i e Générale Transa t l an t ique donne , p o u r les mois de 
j anv ie r et févr ie r 1925, l ' ho ra i r e d u paquebo t Pologne sur le par-
cours Le Havre-Gdynia et r e tour . 

i ° Dépar ts du Havre et a r r ivées à Gdynia : 

* * 

* * * 

* * * 

Dépar t : 6 j a n v i e r Arrivée : 10 j anv ie r 
20 j a n v i e r 

9 févr ier 
24 févr ier 

19 j a n v i e r 
5 févr ie r 

20 févr ie r 

2° Dépar ts de Gdynia et arr ivées au Havre : 

Dépar t : 12 j a n v i e r Arr ivée : Arr ivée : 16 j anv ie r 
26 j a n v i e r 
12 févr ie r 
26 févr ie r 

3o j anv ie r 
16 févr ier 

2 mar s 

Le Directeur-Gérant : A . M E R L O T . 

PARIS. SOC. ÙÉNÉR. D I M P R . ET V'ÉDITI, 71, R U E DE RENNES. 
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M E M B R E S D O N A T E U R S 

B A N Q U E D E P A R I S E T D E S P A Y S - B A S , 3, rue d 'Antin, Paris. 
S O C I É T É F R A N Ç A I S E E T I T A L I E N N E D E S H O U I L L È R E S D E D O M B R O W A , 3 , rue de l'Arbre-See, à Lyon . 
Sté Gle D E C R É D I T I N D U S T R I E L E T COMMEHCIAL, 66, rue da la Victoire, Paris. 
M M . W O R M S et C I E , A R M A T E U R S , 4 3 et 4 5 , boulevard Haussmann, Paris. 

MEMBRES FONDATEURS 

B A N K P R Z E M Y S Ł O W C Ó W W P O Z N A N I U , odział Douai ( B A N Q U E D E S I N D U S T R I E L S D E P O Z N A N , 
succursale de Douai), 32, rue Saint-Jacques, Douai (Nord). 

B A Ń K Z W I Ą Z K U S P Ó Ł E K Z A R O B K O W Y C H ( B A N Q U E D E L ' U N I O N D E S S O C I É T É S C O O P É R A T I V E S d e 
Poznan Pologne), Succursale de Paris, 82, rue Saint-Lazare, Paris. 

B A N Q U E POUR LE C O M M E R C E ET L ' I N D U S T R I E à V A R S O V I E , succursale de Paris, 36 rue de Ghâ-
teaudun, Paris. 

B A N Q U E F R A N C O - P O L O N A I S E , 4 1 , avenue de l 'Opéra, Paris. 
B A N Q U E D E L ' U N I O N P A R I S I E N N E , 7, rue Chauehat Pans . 
B A N Q U E D E S P A Y S D E L ' E U R O P E C E N T R A L E , 1 2 , rue de Castiglione, Paris. 
B A N Q U E D E S P A Y S DU N O R D , 2 8 bis, avenue de l'Opéra, Paris. 
S O C I É T É A N O N Y M E D E S A U T O M O B I L E S M. B E R L I E T , 2 3 9 , avenue Berthelot, Lyon. 
C O M ' T É C E N T R A L D E S H O U I L L È R E S D E F R A N C E , 3 5 , rue Saint-Dominique, Paris. 
COMITÉ F R A N Ç A I S D E S E X P O S I T I O N S , 4 2 , rue du Louvre, Paris. 
COMPAGNIE F R A N C O - P O L O N A I S E DES P É T R O L E S , 5 5 , rue d'Amsterdam, Paris. 
COMPAGNIE I N T E R N A T I O N A L E DE N A V I G A T I O N A É R I E N N E , 2 2 , rue des Pyramides, Paris. 
COMPTOIR N A T I O N A L D ' E S C O M P T E , 1 4 , rue Bergère, Paris. 
C R É D I T L Y O N N A I S , 19 , boulevard des Italiens, Paris. 
M. Arthur G A D Z I N S K I , négociant en plumes brutes, 9 , rue Mazagran, Paris. 
MM. St. G R A B I A N O W S K I et C I E , Ingénieurs-Conseil, Ul. Pocztowa 16, à Katowice (Pologne). 
COMTE L A D I S L A S J E Z I E R S K I , Banquier, 9 , rue Boudreau, Paris. 
L I B R A I R I E H A C H E T T E , 7 9 , boulevard Saint-Germain, Paris. 
M. Bogusław H E R S E (Grands Magasins de Nouveautés), 1 5 0 , Marszałkowska, à Varsovie (Pologne). 
S O C I É T É A N O N Y M E D E S A N C I E N S É T A B L I S S E M E N T S H O T C H K I S S E T Cie, fabricant de matériel de 

guerre, voitures automobiles, etc., 6, route de Gonesse, à Saint-Denis et 60 à 66, quai 
Michelet à Levallois-Perret (Seine). 

S O C I É T É A N O N Y M E D E S F O R G E S E T A C I É R I E S D E H U T A - B A N K O W A , 9 1 , rue Saint-Lazare, Paris. 
M. Michel K L E I N A D E L , Négociant, 4 6 , rue Boursault, Paris. 
M. Ladislas KONE, Directeur de la Banque russe du Commerce et de l 'Industrie, 11 bis, rue 

Scribe, Paris. 
M. Pierre L A G U I O N I E , Directeur des Grands Magasins du Printemps, 64, boul. Haussmann, Paris. 
S O C I É T É G É N É R A L E D ' I M P R I M E R I E E T D ' É D I T I O N (M. Paul Neveu, directeur de la Succursale), 

71, rue de Rennes, Paris. 
M . Ladis L E W K O W I C Z , Maison L. Ladis, Imperméables « Sidal », 2 , faubourg Poissonnière, Paris. 
M . M O T T I , Directeur de l 'Imprimerie de Vaugirard, 1 5 2 , rue de Vaugirard, Paris. 
O M N I U M D E S GAZ E T P É T R O L E S , 8 9 , boulevard Haussmann, Paris. 
Madame P A Q U I N , Présidente d'honneur de la Chambre Syndicale de la Couture Parisienne 

78, rue de l'Université, Paris. 
S O C I É T É D E S P É T R O L E S D E D A B R O W A , SIÈGE SOCIAL : 3 4 , rue Faidherbe, Lille; S IÈGE A D M I N I S -

T R A T I F , 9 , rue Scribe, Paris. 
S O C I É T É F R A N Ç A I S E D E S P É T R O L E S « P R E M I E R » (industrie, commerce et transport des huiles 

minérales, du pétrole et de leurs dérvés), 30, rue de Grammont, Paris. 
Prince P O N I A T O W S K I , 4 1 , rue Saint-Dominique, Paris. 
Établissements P O U L E N C F R È R E S , Produits Chimiques, 92, rue Vieille-du-Temple, Paris. 
MM S C H N E I D E R et C I E , Maîtres de Forges, 42, rue d'Anjou, Paris. 
M Joseph SLUBidki, Brillants et perles fines, 10, rue Édouard-VII, Paris. 
S O C I É T É D E CONSTRUCTION D E S B A T I G N O L L E S , 1 1 , rue d'Argenson, Paris. 
S O C I É T É D E S C O M P T O I R S I N D U S T R I E L S E T C O M M E R C I A U X D ' E X P O R T A T I O N E T D ' I M P O R T A T I O N 

(Cimex) (ancien Comptoir Industriel et Commercial Franco-Polonais), 52, boulevard Hauss-
mann, Pa r i s . 

S O C I É T É F R A N Ç A I S E D E T R A N S P O R T S G O N D H A N D Frères, 2 2 , rue de la Douane, Paris. 
S O Q I Ô T É G É N É R A L E D ' E N T R E P R I S E S , 5 6 , faubourg Saint-Honoré, ParU. 



S O C I É T É G É N É R A L E pour favoriser le développement du Commerce et de l 'Industrie en France, 
29, boulevard Haussmann, Paris. 

S O C É I T É A N O N Y M E D E S U S I N E S D E F A B R I C A T I O N D E T U B E S E T D E S F O R G E S D E S O S N O W I C E , 

24, boulevard des Capucines, Paris. 
M. ICasimir S O S N O W S K I , Directeur de. la Sooiété de Laval, délégué du Comité National des Con-

seillers du Commerce Extérieur de la France, 85, rue de la Victoire, Paris. 
C O M P A G N I E F R A N Ç A I S E POUR L ' E X P L O I T A T I O N D E S P R O C É D É S T H O M S O N - H O U S T O N , 1 7 3 , boule-

vard Haussmann, Paris. 
T A N N E R I E S D E F R A N C E , Fabriques de cuir, Strasbourg-Lingolsheim (Maison de Paris : 21, rue 

•le la Fontaine-au-Roi). 
Maurice T I L L I E R , Directeur Général de la Compagnie Générale Transatlantique, 6, rue Auber, 

Paris. 
L ' U N I O N E U R O P É E N N E I N D U S T R I E L L E E T F I N A N C I È R E , 1 6 . boulevard Malesherbes, Paris. 

MEMBRES SOCIÉTAIRES 

MM. Mieczysław Au, Directeur de la Succursale de Paris de la Banque de l'Union des Sociétés 
Coopératives (Bank Związku Spółek Zarobkowych) de Poznan, Pologne, 82, rue Saint-
Lazare, Paris. 

le Directeur de la B A N Q U E D E L ' U N I O N D E V A R S O V I E , Succursale de Paris, 4 , rue 
Édouard-VII, Paris-!-)0. 

le Directeur de la B A N Q U E F O N C I È R E ( B A N K Z I E M A N S K I ) , 1 , rue Kredytowa, Varsovie. 
le Directeur de la B A N Q U E N A T I O N A L E F R A N Ç A I S E DU COMMERCE E X T É R I E U R , 3 3 , rue La 

Boétie, Paris. 
Charles B L U M (Automobiles industriels Latil), Vice-Président de la Chambre Syndicale 

de la Motoculture, 8, quai Galliéni, Suresnes (Seine), 
L . B O R E L , commissionnaire en marchandises, 8 3 , rue Lafayette, Paris. 
Salézy B O R N S T E I N , Directeur de la Banque pour le Commerce et l 'Industrie à Varsovie 
• (Succursale de Paris), 36, rue de Châteaudun, Paris. 
D E B R O U S S E , Transports Internationaux, Agence Maritime, 5 5 , rue de Lyon, Paris. 
L. J . BUHR, Commerce de bois en gros, 21, rue Bartholdi, Colmar. 
Camille C H A B R I É , Professeur à la Sorbonne, Directeur de l 'Institut de Chimie Appliquée, 

83, rue Denfert-Rochereau, Paris. 
le Directeur des Établissements C H A T E L A I N (Urodonal, Jubol, Globéol, etc...), 2 et 2 bis, 

rue de Valenciennes, Paris. 
Pierre C H E V A L I E R , Adjoint à l'Administrateur délégué de la Société Française de Maté-

riel Agricole et Industriel à Vierzon (Cher). 
Léon C O R B L E T , Armateur, 2 5 , faubourg Saint-Honoré, Paris. 
l'h. L. C O R B Y , Négociant (Fourrures), 17, rue de l'Ancienne-Comédie, Paris. 
François D O L E Ż A L , Conseiller Commercial à l'Ambassade de Pologne, 12, rue de Marignan, 

Paris. 
D U B O S Frères e t Cie, Négociants en vins et spiritueux, 24, quai des Chartrons, à Bordeaux. 
D U J J O D , Éditeur, 92, rue Bonaparte, Paris. 
D U P E Y R A T , Ministre Plénipotentiaire, Directeur de l'Association Nationale d'Expansion 

Économique, 23, avenue de Messine, Paris. 
Jean D Y B O W S K I , Membre de l'Académie d'Agriculture, professeur à l 'Institut National 

Agronomique, 4, rue de Fontenay, Nogent-sur-Marne (Seine). 
L'administrateur-délégué de la filature de laine peignée E N G E L , Mulhouse ^ Haut-Rhin). 
Alexandre E P S T E I N , Administrateur de la Banque de l'Union de Varsovie, 4, rue 

Édouard-VII, Paris. 
Sigismond E R N S T , Industriel, 14, rue du Rocher, Paris. 
Louis E S T È V E , Industriel, 40, rue des Mathurins, Paris. 
D B F A L L O I S , Docteur en Droit, Avocat à la Cour d'Appel, 69, rue de Grenelle, Paris. 
Etienne F O U G È R E , Président de l'Association Industrielle, Commerciale et Agricole de 

Lyon et de la région, 10, rue des Marronniers, Lyon. 
Maurice F R I N G S E T Cie, Manufacture Parisienne des Cotons L. V. et M. F . A., 131, rue 

Saint-Denis, Paris. 
Millo FRÖHLICH, Ingénieur Chimiste, Fabrique de Couleurs et Produits Chimiques, 36, bon 

levard de Plombières, à Marseille. 



MM. André G I V E L E T , Maisons de vins de Champagne de Saint-Marceaux et die, 5 0 - 5 4 , rue rli 
Sillery, Reims. 

Boleslas G O D E K , Ingénieur, 31, avenue de Suffren, Paris. 

Severin G O L D B E R G , Comptoir Franco-Polonais, Bureau d'Etudes, 10, rue Edouard-VII,Paris. 

A. G U I L H O U , frère aîné, Négociant-Propriétaire (vins), 61, cours du Médoc, à Bordeaux. 

K . H A C I A , Directeur-Général de la « Bank Handlowy w Poznaniu Tow. Akc. « (Banque 
de Commerce à Poznań), 8, Plac Wolności, Poznań. 

Charles de H A L P E R T , Attaché à l'Ambassade de Pologne, 7, rond-point des Champs-Elysées, 
Paris. 

Alfred H I R S C H , Vice-Président du Comité Républicain du Commerce, de l 'Industrie et de 
l'Agriculture, 122, avenue des Champs-Elysées, Paris, 

le Directeur des É T A B L I S S E M E N T S H U T C H I N S O N (Compagnie Nationale du Caoutchouc), 
124, avenue des Champs-Elysées et 2, rue Balzac, Paris. 

J A P Y Frères, Manufacturiers-Constructeurs, à Beaucourt, territoire de Belfort (Maison 
de Paris : 7, rue du Château-d'Eau). 

le Capitaine de Vaisseau Ladislas J E R Z Y K O W I C Z , 5, rue Balzac, Paris. 
Adrien J O N A S , Industriel, 91, rue de Longchamp, Paris. 
le Directeur de la Société Anonyme dés Transports J O N E M A N N , 24, rue d'Enghien, Paris. 
Roger K A E P P E L I N , Industriel et Importateur (produits textiles), 8, rue Sadowa, Varsovie. 

Edmond K A L E T A , docteur en droit, avocat à la Cour d'Appel de Lwow, 8, rue Pierre-Haret, 
Paris 

D. de K E R S A B I E C , Consul de Pologne, 7, allées de Chartres, Bordeaux. 
Alexandre KOCH, Négociant, 5, place Napoléon, Varsovie. 
Léon K O R Y T K O , Commission, Exportation, Importation, 45, rue de Trévise, Paris. 
Casimir K O R Z E N I E C K I , 9 , rue Boudreau, Paris. 
C. X. de K O S S E C K I , Docteur en Droit, Avocat International, 66, rue Caumartin, Paris. 
Pierre L A C O U R B A T , teinturier en pelleteries, 6, rue Pascal, Villeurbanne (Rhône). 
L . L A M O T H E , Laines, Cuirs et Peaux, à Mazamet (Tarn). 
Max L A N D A U , importation et exportation d'œufs, 11, rue des Halles, Paris. 
Georges L A S O C K I , Consul général de Pologne, 4 3 , rue Théophile-Gautier, Paris. 
L E C A R O N F I L S (Parfumerie Gellé frères), 6, avenue de l'Opéra, Paris. (Représentant exclu-

sif pour la Pologne : M. P A U L S I M O N , 1 4 , rue Foksal à Varsovie). 
Georges L E H O U C Q , Négociant en bois, 3 7 , boulevard de Beaurepaire, Roubaix (Nord) 
Docteur Maurice L E P R I N C E , Produits Pharmaceutiques spécialisés, 62, rue de la Tour, Paris. 
Comte L U B I E Ń S K I , Membre de la Délégation Economique Polonaise au Congrès de la Paix, 

12, rue de Marignan, Paris. 
Władysław M E N D E L S S O H N , Ingénieur, 9 , rue du Bocçador, Paris. 
Marcel M I C H E L I N , Industriel (pneus d'automobile), à Clermont-Ferrand. 
Lucien M I Z G I E R , Industriel, fabricant de soieries, 27, rue Royale, Lyon. 
Eugène MOTTE, Industriel-Manufacturier, 38, rue des Longues-Haies, Roubaix. 
Alexis M U Z E T , Président du Syndicat Général du Commerce et de l'Industrie, 3, rue des 

Pyramides, Paris. 
Omer N E V E U X , éditeur, Poznań. 
Comte Miecislas O R Ł O W S K I , attaché à l'Ambassadede Pologne, 22, av. Emile-Deschanel, l 'aris. 
Comte Léopold d ' Û R S E T T I , Docteur en Droit, 29, rue Daru, Paris. 
Stanislas P I E S T R A K , Ingénieur, 156, boulevard Malesherbes, Paris. 
le Directeur de la Parfumerie Ed. P I N A U D , 18, place Vendôme, Paris. 
Edouard Q U E L L E N N E C , Ingénieur, Administrateur de la Société Française et Italienne des 

Houillères de Dombrowa, 11, rue de Bellechasse, Paris. 
Louis R E N A U L T , Constructeur d'Automobiles, 8 et 10, avenue Emile-Zola, Billancourt. 
Louis R Œ D E R E R (L. Olry R Œ D E R E R , petit-fils, successeur), vins de Champagne, 1 3 , bou-

levard Lundy, Reims. 
Henri R O T S T A D T , représentant de commerce, 128, boulevard du Montparnasse, Paris. 
Arsène R O Z É E , Agent Consulaire de Pologne, 8, rue Empereur-Vespasien, Alger. 
LeJDirecteur de la Société des Moteurs S. A. M. C. I. Constructions mécaniques, 48, rue 

de Londres, Paris. 
S C H E U R E R , L A U T H et Cie, Impressions sur tissus, à Thann (Haut-Rhin). 



ÀÎM. le Directeur de la Maison j . Hr» S E C B E S T A T A Î N É , Iïcjfieurs, sirops, caramel, 40 À 5 6 , cours 
du Médoc, Bordeaux (Agence à Paris : 9, rue Richepance). (Représentant exclusif pour la 
Pologne : Paul S I M O N , 14, rue Foksal, Varsovie). 
L A D I S L A S S E K U T O W I C Z , Ingénieur E. P. C., Directeur des Services Techniques de l'Omnium 

Lyonnais, 20, rue d'Athènes, Paris. 
Paul SIMON, Exportateur-Importateur, représentant officiel de la Foire de Paris, 14, rue 

Foksal, Varsovie. 
le Directeur de la S O C I É T É A N O N Y M E D E LA D I S T I L L E R I E S I M O N A Î N É , fabrique de liqueurs, 

Chalon-sur-Saône (Saôn'é-et-Loire). 
le Président de la S O C I É T É A N O N Y M E D E L ' I N D U S T R I E T E X T I L E , 7 6 , rue de la Victoire. Paris. 
le Directeur de la S O C I É T É F R A N Ç A I S E POUR LE COMMERCE AVEC LES C O L O N I E S E T 

L ' E T R A N G E R , 5 9 , rue Saint-Lazare, Paris. 
Ladislas S R Z E D N I C K I , Ingénieur, 1-2, rue du Chalet, à Boulogne-sur-Seine. 
Alfred S T E M P O W S K I , 4 , rue Edouard-Larue, Le Havre. 
le Président du S Y N D I C A T D E S I M P O R T A T E U R S D E BOIS DU N O R D E N F R A N C E , 6 , rue Baudin, 

Paris. 
Pierre T A M B U T É , confections pour dames, fillettes et babys, 5 8 , rue de la Glacière 

et 5, rue de Palestro, Paris. 
T E P L A N S K I , Administrateur-délégué de la Compagnie française de l'Est Européen, 15 bis, 

rue de Marignan, Paris. 
Albert T I R M A N , Conseiller d 'Eta t , Directeur honoraire au Ministère du Commerce, 22 

rue de l 'Yvette, Paris. 
Albert T R O U L L I E R , Président du Tribunal de Commerce de la Seine, Président de la 

Société de Législation Comparée, 2, square Alboni, Paris. 
Edmond T Y B E R G H E I N , Commissionnaire en marchandises, 42, rue Viguon, Paris. 
Comte Etienne T Y S Z K I E W I C Z , 6 , avenue Constant-Coquelin, Paris. 
Colonel V A C H O U X , 13, quai George V , Le Havre. 
Alfred W A L L A C H , Industriel (impressions sur tissus) à Mulhouse (Maison de Paris : 7 , rue 

Rougemont). 
Mathieu W A L L E N B O R N , importateur de produits agricoles de Pologne, 2 3 , rue de Mols-

heim, Strasbourg., 
Docteur Cyprien D E W E G L E N S K I , 5 , villa de la Tour, Paris. 
Alphonse W E I L E T F R È R E S , Négociants, 9 bis. avenue des Gobelins, Paris. 
Antoine WISE, B. P. F., 156, Port-Saïd (Egypte). 
J . Constantin Ż U K O W S K I , Administrateur-Directeur de la Société A Union de Producteurs 

pour l 'Exportation et l 'Importation », 229, rue Saint-Honoré, Paris. 
M a r c Z W I E R Z Y Ń S K I (Usine d'effilochage; bourres, tontisses et déchets de laine; clas-

sage de draps neufs), 25, rue Jules-Vallès, Saint-Ouen (Seine). 
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FABRIQUE DE MEUBLES D ' A R T — GENRES ANCIENS 

SPÉCIALITÉ DE P E T I T S M E U B L E S 

MAŁACHOWSKI 
4 5 - 4 7 , RUE DE REUILLY, 4 5 - 4 7 

MÉTRO : REUILLY P A R I S ( X I I * ) 



ASSOCIATION F R A N C E - P O L O G N E 
P R É S I D E N T S D ' H O N N E U R 

M M . A B I S T I D E B R I A N D , A L F R E D C H Ł A P O W S K I , G E O R G E S C L E M E N C E A U , I G N A C E P A D E -
R E W S K I , R A Y M O N D P O I N C A R É , le Géuéral W E Y G A N D , le Comte M A U R I C E Z A M O Y S K I . 

C O M I T É D ' H O N N E U R 

MM. P A U L APPELL, de l 'Institut, Recteur de l'Université de Par is ; le Général ARCHINARD ; 
AUSCHER, Vice-Président du Touring-Club ; Louis BARTHOU, de l'Académie Française; Mgr 
BAUDRILLART, Recteur de l 'Institut Catholique, Évoque d'Himéria ; A N D R É BENAC, Adminis-
trateur de la Banque de Paris et des Pays-Bas; E.-A. BOURDELLE, Sculpteur; J U L E S CAMBON, 
Ambassadeur de France ; le Général DE CASTELNAU ; F E R N A N D CHAPSAL, Sénateur ; CLÉMEN-
TEL, ancien Ministre; le Président du Conseil Municipal de la Ville de Par is ; C H A R L E S CHAUMET, 
ancien Ministre, Président de la Ligue Maritime Française ; F E R N A N D DAVID, Sénateur, ancien 
Ministre, Président de l'Office National de Tourisme; R O M A N DMOWSKI; P A U L DOUMER, 
ancien Mini tre ; FRANKLIN-BOUILLON, ancien Ministre ; le Général GOURAUD ; STA-
N I S L A S GRABSKI, ancien Ministre ; le Général HALLER ; A. KLOBUKOWSKI, Ministre de 
France; L U C I E N KLOTZ, ancien Ministre; P A U L LABBÉ, Secrétaire Général de l'Alliance Fran-
çaise ; LAFFERRE, ancien Ministre ; G E O R G E S LEYGUES, ancien Président du Conseil ; Louis 
LOUCHEUR, ancien Ministre; P I E R R E DE MARGEP.IE, Ambassadeur de France; A L F R E D 
MASCURAUD, Sénateur; L A D I S L A S MICKIEWICZ, P A U L PA1NLEVÉ, ancien Président du Conseil ; 
S T A N I S L A S PATEK, Ministre de Pologne ; E R A Z M PILTZ, Ministre de Pologne ; Prince A N D R É 
PONIATOWSKI ; C H A R L E S RICHET, de l 'Institut ; Professeur ROGER, Doyen de la Faculté de 
Médecine de Paris ; ROSNY Aîné ; E R N E S T ROUME, ancien Gouverneur Général des Colonies ; 
A N D R É TARDIEU, ancien Ministre ; A L B E R T THOMAS, ancien Ministre. 

C O N S E I L D ' A D M I N I S T R A T I O N 

Président : M. J O S E P H NOULENS, Ambassadeur de France. 
Vice-Présidents : M M . M A U R I C E LEWANDOWSKI ; Louis M A R I N , Député ; A L B E R T T I R M A N , 

Conseiller d 'Éta t . 
Secréiaire-Giniral : M. A N D R É MÉNABRÉA. 
Trésorier : M. A L E X A N D R E MERLOT, Directeur de La Pologne ; directeur de la Chambre de 

Commerce franco-polonaise de Paris. 
Membres : MM. AU, Directeur de la Banque de l'Union des Sociétés Coopératives de Poznan; G E O R G E S 

BIENAIMÉ, Homme de Lettres; G E O R G E S BLONDEL, Professeur à l'Ecole des Sciences Politiques 
et à l'École des Hautes-Études Commerciales; BORNSTEIN, Directeur de la Banque du Commerce 
et de l'Industrie de Varsovie; É M I L E BOURGEOIS, Membre de l ' Ins t i tu t ; P A U L CAZIN, Homme 
de Let tres; C A M I L L E CHABRIÉ, Professeur à la Sorbonne; Comte CORNUDET, Député; Marquis 
DE D A M P I E R R E ; F R A N Ç O I S DOLEZAL, Conseiller Commercial del 'Ambassade de Pologne à Paris; 
J E A N DYBOWSKI, Professeur à l 'Institut National Agronomique ; É T I E N N E FOURNOL, Secrétaire 
Général du Comité d'Action Parlementaire à l 'Étranger; É D O U A R D GANCHE, Président de la Soc été 
Frédéric Chopin ; P A U L GAULTIER, Secrétaire Général de l'Union Française. Directeur de la Reimt 
Bleue et de la Revue Scientifique ; H E N R I GRAPPIN, Professeur à l'École des Langues Orientales ; 
G E O R G E S LACOUR-GAYET, Membre de l 'Institut ; G E O R G E S LASOCKI, Consul général de Pologne Â 
Paris ; M A R I U S - A R Y LEBLOND, Hommes de Lettres ; R E N É MOULIN ; H E N R I MOYSSET, Homme de 
Lettres : R K N É PINON, Homme de Lettres ; A U G U S T I N REY ; SMOLSKI, Chef du Bureau des 
Traductions au Ministère des Affaires Étrangères ; SOSNOWSKI, Ingénieur, Conseiller du Commerce 
Extérieur de la France ; F O R T U N A T STROWSKI, Professeur à la Sorbonne ; le Comte A L E X A N D R E 

SZEMBEK, Conseiller de l'Ambassade de Pologne à Paris; S T A N I S L A S SZPOTANSKI, Directeur de 
l'Agence polonaise de Presse ; Baron G U S T A V E TAUBE ; P . - G . WEST, Chargé de Missioni Financières 
J O S E P H WIELOWIEYSKI, Ministre de Pologne à Bucarest; C A S I M I R WOZNICK1, Secrétaire à 
d'Ambassade ; Z Y G M U N T ZALESKI, Homme de Lettres. 

CORRESPONDANTS 

M M . J O A C H I M B A R T O S Z E W I C Z , Sénateur; J E A N C Z E K A N O W S K I , Professeur à l'Université dt 
Lwów : S . K O Z I C K I , Député; E U G È N E R O M E R , Professeur à la Faculté des Lettres de Lwôw ; 
Comte J E A N Z O L T O W S K I ; Docteur G A U T H I E R ; A N T O I N E G O R S K 1 ; G E O R G E S K U R N A T O W S K I . 

Secrétaire Général de l'Asscciation Polono-Française de Varsovie ; J E A N R O Z W A D O W S K I ; T H A D É I 

DE ROMER, Conseiller de Légation au Ministère des Affaire» Étrangères de Pologne. 



Banane de U n i e ! des Sociétés Coopératifs 
(Bank Związku Spółek Zarobkowych) 

Société Anonyme fondée en 1886 

Siège Social : POZNAX — POLOGNE 
15, Place de la Liberté (Fiac Wolnoici ) 

Succursale de Paris 
A Iresse Télégraphique : Telephone . 

Bezeteseb-Paris Gutenberg 77-03 

82, rue Saint-Lazare — Paris (IX") 

EFFECTUE toutes opérations de Banque 

OUVRE comptes courants en francs français et en zlotys. 

Service spécial et conditions particulières pour toutes affaires 

avec la Pologne, dans le but de faciliter les échanges 

commerciaux entre ce pays et la France. 

La Banque de l'Union des Sociétés Coopératives est 
l 'institution bancaire centrale du groupe le plus important des 
Banques Coopératives (Banques Populaires) et Sociétés Coopératives 
établies en Pologne* dont le nombre dépasse 430. 

A g e n c e s à P o z n a ń 

Place de la Liberté 
(Plao Wolności) 2-3 

AlejeMaroinkowskie-
go 26 

Jeriyce, ul. Dąbrow-
skiego 49 

Św. Lazare, ul. Gło-
gowska t o o 
Gwarna 19 

- S U C C U R S A L E S 
en Pologne 

BYDGOSZCZ , Plac Teatralny, 4 
GRUDZIĄDZ , Kwidzyńska LŁ-13 
Cracovie , Główny Rynek 18 
K a t o w i c e . Krakowska 7. 
K I E L C E , Kolejowa 5 4 
L U B L I N , Krak. Przedmieście 45 
Lódż, Piotrkowska 75 
L w ó w , Jagiellońska ł 
P I O T R K Ó W , Plac Kościuszki 
R A D O M , Plac 3 Maja 
S o s n o w i e c , ul. 3 Maja 20. 
T O R U Ń , Żeglarska 26 
V a r s o v i e , Jasna 1 

— Jasna 8 
W I L N O , Mickiewicza 1 
ZBĄSZYŃ , Kolejowa 44 

Ville libre de Dantgig 

Holzmarkt 18 

Etranger i 

N E W - Y O R K Agency, 
953, Third Avenue 

New-York (U. 8. A.) 

P A R I S . 82, rue Saint-
Lazare. 
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